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BIANCA CAPELLO. 

BARBARA, hennes duenna. 

LUCA. 

FRANCESCO, storhertig af Toscana. 

FERNANDO, hans bror, kardinal. 

EN PAGE. 

EN POET. 

HOFMÄSTAREN. 

KÖKSMÄSTAREN. 

HOFFOLK. TJÄNARE. 

Handlingen försiggår under senare hälften af femton- 
hundralalet, första akten i Venedig, de tre följande i Florens 
och grannskap. 



FÖRSTA AKTEN. 

En stor kammare , tämligen blottad på möbler. Dörrar åt 
höger och vänster ^ i fonden fönster med slutna luckor samt 
ett boi-d med brinnande ljus, vinkanna och glas. Stolar vid 
bordet och utmed väggarna, till vänster en hög bänk med 
ryggstöd, Bianca sitter på denna med en litet lättjefull och 
litet skygg pose; hon håller en mantilj i handen, sysselsatt att 
hölja den om sig som slöja. Hennes långa, blonda, oordnade 
hår lyser fram mellan det svarta. 

LUCA 

(framme på golfvet, vänder sig om och ser på henne), 

Bianca, h varför gör du så där? 

BIANCA. 
Det är tid att gå. 

LUCA. 
Klockan har icke slagit. 

BIANCA. 
Icke det? Jag tycker dock, att jag kännt det. 



LUCA. 
Hört det, menar du. 

BIÄNCA. 

Nej, kännt det. I luften. Som när man icke 
ger akt på ljudet, men förnimmer klangen i en lätt 
rysning mot huden. Som när man badar, och 
vattnet är kallt, och det kommer en vidgad ring 
på ytan och bryter sig mot en. 

LUCA (skrattar), 

Åh Bianca, har jag låtit dig frysa? 
Bianca skrattar ej, blickar utåt förbi honom, 

LUCA. 
Bianca, hörde du? 

BIANCA. 

Kalla in Barbara, (med en åtbörd)^ väck henne, 
om hon sofverl 

LUCA (skrattarX 

Hur du sade det! Det lät som: gå tjänare, 
för in pigan! Dig behöfver jag sedan icke längre. 

BIANCA. 
Så gör det! 



LUCA (muntert). 

Men Bianca, Bianca, hvad är detta? Tänk 
på hvem jag ärl 

BIANCA. 
Vet jag det? 

LUCA (mörkt). 
Tänk på hvem jag är för dig! 

BIANCA. 
Vet jag det? 

LUCA. 

Jag skulle kunna svara dig genom att påminna 
dig om, hvar du var nyss. 

BIANCA (hyter ut). 

Gör det icke I Gör det icke, om det ej är 
hat du vill hal 

LUCA. 

Nej, nej, förlåt mig! Men genom att göra så 
här. (Han faller på knä framför henne,) 

Bianca rör honom icke. Ser frånvarande på honom. 



LUCA. 
Bianca, Bianca, hvarfÖr kom du hit? 

BIANCA. 
Det är icke första gången. 

LUCA. 
Men den första, hvarför kom du? 

BIANCA. 

Vet jag det? Jo visst. Jag ville skratta, jag 
hade tråkigt. Det är dystert där midt öfver. Fast 
palatset är så nytt och ser ståtligt ut, är det gam- 
mal luft därinne. Vattnet är också så gammalt i 
kanalen. Sitt och hör på det dag efter dag, hur 
det slår mot trappan, tungt som bly — det är 
också grått som bly, fast det bär så mycket un- 
derligt glitter i sig. Djupt nere finns det fläckar 
af purpur och guld och ädelstenar. Man lutar sig 
ut från fönstret och stirrar ned i det, där det 
kommer som från en sjunken värld. Vattnet är 
emellan och glider kallt och tungt förbi. Oftast 
tänker man ingenting — hvad ha instängda flickor 
att tänka på? — men medan man står där, är det 
med ens, som såge man ned i sig själf. Vattnet 
är emellan. 
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LUCA. 

Just så stod du lutad. Håret hängde ned som 
— som sidenvimplar, när vinden håller andan, men 
det ännu är dans i själfva deras hvila. Jag kunde 
först bara se ditt hår, och bara. det tog och snärjde 
^^S'-) j^-g kände, hur hvart strå skar in i hjärtat. 
Det var det guld, du såg ner i vattnet, det kan 
lysa upp en hel stad. Så rätade du på dig, så 
såg jag ögonen, just i det de mötte mina. Håret 
föll undan från ansiktet, men mig höll det fången 
och håller mig ännu. Just ögon till det håret — 
hvad är det man brukar fatta in i guld? Men hå- 
ret kan smekas, bli lent som silke och oändligt 
lenare ännu, det kan nästan bli som ett lefvande 
och kännande ting. Ditt hår kan torka tårar och 
ge lycka. Ögonen, dem har jag aldrig kunnat 
smeka mjuka. Hvarför kom du? 

BIANCA. 

Jag kom att se upp. Så var du där. Allt 
var bara en slump. Jag vet icke hvarför jag kom 
att se upp — kanske det kom en vindfläkt från 
lagunen. Du såg så underligt på mig; jag ville 
veta, hvad det var, därför uppmuntrade jag dig. 

Jag ville skratta, jag var trött på att sitta 
innestängd. Jag ville veta, hvad jag tänkte, när 
jag stod och såg ned i det mörka vattnet. Jag tror 
visst jag ville veta, om jag var lycklig eller olycklig. 
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LUCA. 
Och vet du det nu? 

BIANCA. 
Nej. Icke mycket. 

LUCA (fnörkt). 
Icke det? Då önskar du det ogjordt? 

BIANCA. 
Nej. 

LUCA (jublande). 
Men då, men då, Bianca . . . ! 

BIANCA (fortsätter). 

Det är ju ingenting som har händt. H varför 
då ogjordt? 

Så här går det till. 

Jag väntar, tills allt är tyst i huset. Först är 
det rösterna som taga af, så gäspningarna, så stegen 
på golfvet och möblemas knarrande, tills allt blir så 
stilla, att jag hör råttorna i panelen och vågslaget 
vid trappan. Barbara smyger och lyssnar vid dör- 
rarna; hon gör så mycket af det, hon bär sig så 
tokigt åt, att hon nästan får mig att spritta till 
för en knäpp. Vi gå ned för trappan med skorna 
i handen, och det är underligt kallt. Det är som 
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när jag var barn och stod vid skåpet om söndags- 
morgon' med bara fötter och väntade på en ny 
dräkt. Porten går upp med mycket litet buller; 
det är knappt att Barbara far mig rädd, fast allt 
slår mörkt emot oss, och icke ett ljus lyser, och 
Barbara lyckas bli ännu svartare än allt det an- 
dra, där hon står i öppningen och slår framåt med 
händerna. 

Det gör oss ingenting, att gondolklykan är 
borta, vi bara skjuta båten midt öfv^er. Den glider 
så tyst och svart i det tysta och svarta, och där 
är du som binder den. Hela natten står så por- 
ten gläntad och väntar på oss — men så väck 
då Barbara! Låt henne gå och se efter, om vä- 
gen är fril 

LUCA. 

Och det är allt? 

BIANCA, 

Nästan allt. Men jag kommer gärna hit, och 
jag vill icke, att du skall fara snart dit ner — 
hvar är det du är ifrån igen? 

LUCA. 
Florens. 

BIANCA. 

Riktigt ja. »Dit ner» skall det väl heta i 
alla fall? Jag tycker, att du sagt så. 
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LUCA. 
Men jag kan icke fara från dig. 

BIANCA. 

Så mycket bättre. Då stanna vi här. Men 
icke nu. Hör du? (Springer upp.) Nu ringer klockan. 

LUCA. 
Det är tätt intill. Det är San-Zulian. 

BIANCA. 

Ja visst. Skulle jag inte känna den? Det lå- 
ter muntert. Den klockan är så ny också. När 
jag satt där midt öfver och bara väntade, brukade 
jag höra på klockorna — det är nästan det enda, 
en flicka får höra. San-Zulians har ingenting att 
säga, den är så ny, har ingenting varit med om, 
men är lätt och munter och klar. Tror du, att 
det är mycket silfver i den? Då är det silfver af 
småflickors prydnader, nålar och kedjor och spän- 
nen, som skramlat i en låda och burits på sönda'n 
och så smälts i degeln, innan de ännu fått bli 
varma af oroligt blod. 

Men hör du nu! En, två, tre, en hel flock 
af klockor; de ha suttit som stora mörka fåglar 
sofvande i sina gluggar, och nu sträcka de ut, nu 
strömma rösterna hop från alla håll. Men dofs^ast 
är Santa Maria Formosas, och den är ju också 
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närmast. Den metallen måste ha varit med om 
någonting. Där är röfvadt guld i den, där är gråt 
— hör, så den dränker det andra! (^Hon vaggar i 
takt till klockljuden.) Äh, det är dock skönt att vara 
här och höra det. Därinne spratt jag ur sömnen 
och sjönk ned igen och drömde till det och min- 
des icke hvad. Hör nu, hör nul Hur är det du 
vill, att jag skall känna för dig? Nu känner jag 
det nästan. Nej, nej, icke för näral — Men det 
var ju den ringningen vi talade om. Ser du, att 
jag hade rätt I 

LUCA. 

Icke då. Du sade, att du hört den. 

BIANCA. 
Så har jag rätt nu. Väck då Barbara 1 

LUCA (vid dörren till höger), 

Barbara I 

(Barbara mumlar utanför,) 

BIANCA. 

Väck henne, stöt till henne med foten 1 Nu 
har hon sofvit igen! . 

BARBARA (kommer in). 

Jaså, det är tacken? Man sitter upprätt som 
ett ljus, som inte är tändt för resten för sparsam- 

2 
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hets skull, man sitter i mörkret, still som en droppe, 
medan andra roa sig, man fryser (gäspar) så att 
tänderna skallra, och så är det sådana ord, man 
får höra I Tack, tack! Jag har hört sägas, att 
goda människor komma till denna värld bara för 
att de dåliga skola fördömma sig på dem, som barn 
på eld, och så för att de själfva skola bli kloka och 
gärna gå till sitt igen. Jag är snart färdig. Efter 
folk pratar så mycket om sofva i stället för att 
göra det själf, så kan jag tala om, att jag har en 
bädd helt nära, bara tvärs öfver kanalen^ och den 
tänker jag hädanefter sofva i. 

LUCA (^ger henne pengar). 
Se så, Barbara, se sål 

BARBARA. 

Se så, ja, det var ju förnuftiga ord, i synner- 
het om klangen är äkta. (^Skramlar med mynten) 
Sådana tar jag gärna flera, ty det kan jag säga 
till min heder, att ingen hellre hör förstånd och 
lär af det än jag. Gå på med det, så vaknar jag 
snart I (Sträcker ut handen efter mer, men får intet) Det 
har varit en härlig natt att sitta uppe i, måhända 
dock, måhända en smula kallt. Hvad tycker 
Ni? Vinden nordlig, icke sant, vattnet drar utåt 
lagunen? Under suckarnas bro, under suckamas 
bro. (Suckar och gäspar) 
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BIANCA. 
Du vet, hvad du har att göral 

BARBARA. 

Jag? Nej, jag är halfvaken, och det är det 
egendomliga med mig, att det första som vaknar 
är alltid samvetet. Jag vet då ingenting, jag hör 
ingenting annat än samvetets röst, hur den klingar 
så klart som klockan i messan. Det är ett tarfligt 
yrke du har, Barbara, säger den, hvad får du för 
det? Goda ord och smicker af din kära härskarinna, 
snällt af henne, den goda själen, men hvad gör 
det dig för godt? Du har förrådt din herres ära, 
det har du gjort, du har låtit öfvertala dig af en 
flickas blinda och gränslösa kärlek att hjälpa henne 
släpa sitt namn i kanalen, och själf har du blif- 
vit våt. 

BIANCA. 
Du har väl icke förkylt samvetet, Barbara I 

BARBARA. 

* Så dags att säga det nu! Huschl (Går fram 
till bordett tar ett glas, dricker och sätter sig,) Det var jU 
hennes glas, icke sant, min nådiga härskarinnas 
glas? Det var bara läppjadt på det, som små kat- 
tor dricka stulen mjölk. Hellejeh, när hon var 
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så där liten 1 Alltid för stolt att smeka sig till 
socker, men icke att äta det. Som jag satt och 
såg på henne, när hon var fin, herr Lucal Som 
jag satt och drömde, aldrig föll mig detta inl Hon 
skulle bli dogaressa och se mannen viga sig vid 
hafvet i den granna båten — det blir nog det be- 
ständigaste och varmaste af hans vif, tänkte jag. 
Ty sådan var hon redan då, aldrig tack, aldrig 
ånger, aldrig ifver; det var, som om hon måste 
sticka sig med nålen, innan hon märkte, hvad hon 
höll på att sy och fick lust att göra det färdigt. 
Foglighet eller trots, det var för henne som höger- 
sko och vänstersko, allt berodde på hvilkendera 
hon först råkade få foten i. 

Men vacker — alldeles som nu! Det är mig 
hon har att tacka för sitt hår, jag har badat det 
i gult vin och sedan suttit i solen med henne. Då 
stod där en glans om det, så att man drömde sig 
hvad som helst för hufvudbonad. — Jag undrar 
jag, när det skall bli, när vi få gifta bort henne 
tillräckligt högt. Det kan inte dröja länge, ty alla 
giflasvuxna herrar veta, att det finns en skatt i Pa- 
lazzo Capelli. Hon kommer att passa till det, i 
s)ainerhet när hetaste tiden är öfver, och så vac- 
ker hon skall bli, och så lugnt hon skall ta allas 
hyllning utan en förflugen tanke på synd! 

LUCA. 
Tyst Barbara! Hvarför vill du göra mig ondt? 
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BARBARA. 

Hon säger ingenting, hon I Hon sitter där så 
styf, som om guldbrokaden redan höll henne uppe. 
Hon kan släpa sådant — hon borde aldrig ta det 
af sig. 

BIANCA. 
Barbara, har jag gett dig en befallning? 

BARBARA. 

Jo visst, jag skall gå. Men medan vi ha 
tankarna på det, låt mig följa med till det där 
nya palatset, när det så blirl Hvad tillgifvenhet 
beträffar, ingen sköter hår som jag, och hvad lyd- 
nad angår, så har jag nu en lång tid hållit på att 
gå på ögonblicket, fast man icke bad mig höfligt. 

(Bianca vinkar åt henne.) 

BARBARA (i dörren). 

För resten litet onödigt. Där kan ju ingen 
vara denna tiden, allt är så otäckt tyst, att det 
skulle vara en befrielse att höra en gondolier ropa: 
meeuh — och se stäfven skjuta om hörnet. Men 
hvad vill det här säga? Det plaskar. Jag hör till 
och med, hur åran vrids i klykan; där är någon! 
Då måste vi vänta ett ögonblick, tills han kommit 
förbi trappan. 
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LUCA. 
Han stannar. Det slår i en port. 

BARBARA. 
Hvems skulle det vara? Nej, han är förbi. (Går.) 

LUCA. 
Bianca Capello, Bianca Capello! 

BIANCA. 
Så är mitt namn. 

LUCA. 

Du underbara! Kan du förstå, hur det käns 
att stå ödmjuk och liten och frysa som tiggaren 
vid kyrkans dörr, men ändå skälfva af lycka att 
få se på dig? Du som aldrig ger och därför al- 
drig mättar — just som de himmelska — vet du, 
att det kanske är därför, man aldrig tröttnar att 
tillbedja dig. Du kom på min bön, nästan på 
min vink, oväntad som sorgen, du har fyllt mitt 
nu med saknad och hunger och min erinran med 
stolthet öfver en allmosa, med förhoppning öfver 
ett lik. 

Jag vet icke hvad allt du skulle ge med lycka, 
men jag vet, hur oändligt rikt du ger bara med 
lidande. Mig har du förvandlat, men själf är du 
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likadan. Under lek hittade jag en förtrollad skatt 
i jorden, och det djupaste grubbel förmår icke att 
lyfta den upp till mig. Nu står jag där, och jor- 
den drar. (Skrattar.) Vet du, jag skulle vilja ha 
den sysslan, du gett henne därnere, att stå i morgon - 
kölden och se på din port. När du är borta; då 
står den gläntad och lockar i mörkret; när du är 
där, då är den obevekligt stängd. 

BIANCA. 

Porten i mörkret ja, hur den drar tanken till 
sig! Tror du, att vinden kryper in där, tror du, 
att den kyler, tror du, att man drömmer oroligt i 
huset, och hvad tror du man drömmer om? Och 
om det kommer en riktigt stark storm, skulle icke 
dörren slå i lås? En pust bara — hur det ovissa 
lockar en. 

LUCA. 

Och allt detta är för dig bara ett öfvergående, 
som hon sade, din Barbara, hon där, som känner 
dig så väl, att hon talar ord om dig öfver sitt 
förstånd. När du slipper ut ur buren och lyser i 
solen för alla, när du sitter i din praktgondol med 
dynans guldfransar släpande i vattnet, och du lutar 
dig ut och ser ned i det, då har det ingenting 
att säga dig. Ingenting om nättemas väntan, om 
det ljus som brann och det hjärta som klappade 
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hän För du ned handen i det våta, känner du, 
att det är svalt — ingenting vidare. Kanske är 
jag då död i något äfventyr, ty det var jag på 
väg emot, när jag såg dig och fann mitt öde här 
— död med ett skri emot dig. 

Men tack i alla fall, det tycks mig, att jag 
bör säga det nu, tack för allt det lilla som för 
mig kanske var nog, ty det var mer än hela lifvet 
förresten. 

BIANCA. 

Hvarför så stora ord! Man sitter och dröm- 
mer, så blir en dröm tydlig för en, så drar den 
en till sig. Vi ha lekt, det har du själf sagt — 
är jag den som tröttnat att leka? Det är du som 
ropat mig hit. 

LUCA. 
Lekl Bara det? 

BIANCA. 

Kom och hjälp mig med slöjan — farväl för 
i natt — jo, jo, håret innanför, så det blir doldtl 
Det måste nästan vara dager. Upp med luckorna, 
men släck först ljusen! Försiktighet, ty du vet, 
att det är en farlig lek, det här! Du vill jämt 
göra mig till drottning — mins då, att det glim- 
mar stål bakom sådana! 
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(Luca öppnar luckorna; gryningen flödar ht). 

Här är Barbara återkommen. Farväl 1 Helst 
på återseende, annars — som du vill! 

LUCA 

Jag, jag! 

Barbara står blek och handfallen ntidt i rummet. 

BIANCA. 

Så låt OSS gå då! Hvad är det med dig, 
Barbara? Ännu yrvaken? 

BARBARA. 
Nej, vaken. 

LUCA, 
Fryser du? Var där någon? 

BARBARA. 
Nej. Där var ingen. 

BIANCA. 
Så kom! 

BARBARA. 
Hvart då? 
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BIANCA. 
Hem naturligtvis. 

BARBARA. 
Hem. Det går icke längre. 

BIANCA. 
Hvad menar du? 

BARBARA. 



Jo, för att porten, den där porten, den är 
stängd nu. 

LUCA. 
Ah bali, du har sett galigtl 

BARBARA. 

Det vore ju mycket ursäktligt, inte ljusare, än 
det är ännu, men jag var öfver och kände på den. 
Jag tilltror mig att känna, om en port är låst, i 
synnerhet när jag har allt hvad jag äger innanför 
den. (Hon sätter sig ned och gråter^ Jag säger ingen- 
ting om det andra; det som är gammalt och nött, 
det ger man gärna bort — med sin välsignelse. 
Men det här sista, som jag icke har begagnat, 
hufvan, som herr Luca gaf migl 
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LUCA. 
Förbannelse öfver din hufva, förklara dig I 

BARBARA. 

Det är mycket rätt. Det blir nog klen väl- 
signelse med den. Det skulle ändå vara mig kärt 
att veta hvem som far den. 

LUCA. 
Hör då upp med detta! . 

BARBARA. 

Allt är så enkelt, herre, som fader vår — 
baklänges. Det kom en båt, som vi alla hörde. 
I den båten måtte ha suttit en mycket ordentlig 
och hjälpsam man, ett riktigt föredöme. Han såg 
en port stå på glänt; det tyckte han icke var rik- 
tigt. Det var en vänlig människa, som icke ser 
på besvär, äfven då . det gäller andra — han stan- 
nade och slängde igen porten, som vi alla hade 
den förmånen att höra. Det är hela saken, ingen- 
ting värre I 

LUCA. 

Men det betyder — åh Bianca, här är det 
jag, som måste hjälpa 1 
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BARBARA. 

Är det icke något fördömdt med sådant där 
folk, som spelar försyn och öde? Det hänger i 
dem från barndomen; aldrig sticka de fingret i sin 
egen mun, bara peta på andra. Stjäl någon sylt 
i skåpet, stå de bakom dörren och se det och 
måste skvallra. Om han åtminstone klämt sina 
fingrar! Man tål icke ett grand af oegentlighet 
— och så ränner man bjälken i sin broders öga! 
Jag talar fortfarande icke alls om mitt, hufvan och 
alltihop — äfven något pengar — men hvad stängde 
han icke till med den porten ! Hvilken hög herre 
röfvade han icke på lifvets bästa sällhetl Det vet 
h varken han eller någon annan. Till hvem kom- 
mer nu turen? 



Jag ger mig dit och ropar, jag väcker upp 
portvakten, jag dödar honom, och i villervallan 
smvffa ni in. 



BARBARA. 

Det skulle icke vara mig emot, ty jag har 
aldrig kunnat med Beppo, men han har för vana 
att fråga, innan han öppnar sin port. Förresten 
hörde jag, att flera människor rörde sig; man har 
visst hört, hur det bullrade — kanske flögo dör- 
rar upp af draget. Man har vaknat, och undrar 
nu hvad det var. 
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LUCA. 
Men hvad är då att göra. 

BIANCA. 

Qiar hela tiden stått orörlig med lysande ögon, ler nu, 

svarar långsamt) 

Det är ingenting annat än att fly. 
LUCA (öfverlycklig). 



Med mig? 



BIANCA, 



Ja visst, med dig, dit ner, till Florens. Hvart 
du vill, bara det blir långt. 



LUCA. 

Och du säger det gladt, Bianca? Du sörjer 
icke öfver hvad du lämnar? Du vill följa mig? 

BIANCA. 

Det är intet val. Jag behöfver icke vilja 
längre. Man tar mig, jag är fri. Det är som om 
jag lyftes i storm, och det blir en underlig, kylig 
lätthet i mig, jag flyger som vinden, vet lika litet 
som den mot hvad. Slut på tvekan, slut på lek, 
slut på tomhet, slut på förställning och försiktig- 
het, slut på min plåga alltsedan barndomen, vän- 



tan och lyssnandet mot det okända. Nu blir det 
snart uppenbart, nu griper det mig, jag känner 
det bakom mig, nu andas det i håret 1 Luca, jag 
är icke längre ett instängdt barn, jag är kvinna. 
Hvad det göms inom mig, hvad som döljs framför 
mig, vet jag icke, men nu kan jag känna -som kvinna. 

LUCA (bäfvande). 
Det betyder? 

BIANCA. 
Det betyder allt hvad du önskar. Nu är jag din. 

LUCA. 
Bianca Capello! 

BARBARA. 

Jag för min del, som ju är mera till öfver- 
lopps i denna affär, kan inte stämma in i någon 
sång, men måste ändå följa med hvart det bär af. 
Och jag har några ord att säga. Ni kan visser- 
ligen lofva mig ersättning för hvad jag förlorat, 
som jag tyckte mig höra er göra, herr Luca, men 
det var mer än det jag lämnade. Det var ett hälft 
lifs trogen tjänst. Inte heller har jag fatt för mig, 
att ni har något öfverfiöd på denna världens goda, 
herr Luca. 
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LUCA. 
Nej, nej. Åh, Bianca, du följer en fattig man. 

BIANCÅ. 

Jag vet icke, hvad det betyder, du är ju klädd 
som de andra. Det är väl bara ett ord. I.åt oss 
icke tänka på det. 

BARBARA. 

Kanske är det så godt. Icke för länge i alla 
fall. Tiden brådskar. 

LUCA. 

Ja visst, genast måste vi fly och fort. Det 
är icke en stund att förlora. 

BIANCA. 
Bäst så, bäst så. (Går fram mot fönstret :) 

BARBARA. 

Nå ja, jag är inte den som surar. Låt gå 
för Florens I 

BIANCA (ser utåt). 

Ditåt alltså I Det brukar lysa och brinna af 
blått och ljus skarpare än någonannanstans där 
bakom suckarnas bro mellan de mörka väggarna. 
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Nu är det bara bleka stjärnor, och under dem är 
det ännu töckengrått. Där går vjlgen. Slumpen 
har löst vår båt, slumpen styr den. Hur långt 
och hvart? 

LUCA. 
Det är icke bara slumpen som är blind, Bianca. 

BIANCA. 
Nej, jag mins. Låt gå då för allt det okända. 

LUCA. 

Ut i världen, min vackra falk, ut i världen 
på min handl 

BARBARA. 

Utan handske, herr Luca! Det kan komma 
att bli märken 1 

(Ridån faller,) 



ANDRA AKTEN. 

Ett rum med höga fönster dörr ar i fonden, vettande åt en 
trädgård med cypresser, häckar och längst bort en mur. Gul 
belysning från en låg sol, hvars sken kommer på sned in i 
rummet, Bianca sitter midt däri med en spegel i handen, 
Barbara står bakom och kammar henne. Möbleringen tämli- 
gen fattig i stel och mager renässans, 

BARBARA. 

Så där ja! Lent som silke, min nådiga fru. 
Jesus-Maria, att jag skulle upplefva det! Henne, 
som jag dragit strumporna på, då foten nästan 
fylldes ut af min tumme, och jag blåste i skorna: 
puff lätta vind, puff nätta hind! — och klappade 
dem på, innan hon dansade ned som en riktig 
liten kejsarprinsessa! Det var då det, och man 
blir gammal och dum, och nu är hon fru! Inte 
mycket kejserligt heller! Rama mörkret i sakri- 
stian med två ljus bara under en Sankt Johannes, 
mager och brun som en gräshoppa och klädd som 
en kamel, en liten präst, som var rädd att göra 
något illa och såg ut att bränna sig på äktenska- 

3 



34 

pets sakrament som på en nässla" — en tokig li- 
ten präst ! Skulle inte präster våga att göra något 
riktigt galigt, hvem skall så våga det? Två vitt- 
nen, den ena med sin högtidsdräkt kvar i Vene- 
dig, alltsedan en minnesvärd natt, den andra med 
sitt förstånd kvar i skafferiet — jag har aldrig 
kunnat med den där Nicola, och jag tycker, att 
herr Luca borde tänka så mycket på mig, att han 
skaffade sig en drägligare betjänt. — Nu är det 
gjordt i alla fall, och en man är ändå hufvudsa- 
ken i ett giftermål. Utan en sådan är det inte 
mycket att stå efter. Men inte tänkte jag mig 
det så, när jag först började fläta det här håret. 

BIANCA. 

Barbara, hur underbart det än må vara för 
dig, att jag icke ännu ligger i vaggan, är det icke 
alls svårt för mig att förstå det, och det roar mig 
mycket måttligt att reflektera däröfver. Jag har 
icke bedt dig om att fläta ännu. 

BARBARA. 

Men vid Sankta Magdalena, som påstås ha 
haft gula lockar, och Sankta Maria Egyptiskan, som 
aldrig hade något annat på sig, skall jag då stän- 
digt stryka er i håret? Det flammar upp som eld, 
det gnistrar i mörkret till slut, det blir så knitt- 
rigt, som när man gnider bernsten. 
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BIANCA. 

Det känns skönt, det nästan ger förströelse. 
Fortsätt så häri 

BARBARA. 

Förströelse? Jag kan just icke säga det, hur 
väl det kunde behöfvas i detta hus. — Men är 
det här att gömma sig undan? Att sitta vid ett 
fönster och visa ett sådant hårl Visserligen är 
det mot trädgården — lustgården, ha ha! — men 
hvad ha icke lustgårdar varit vittne till för histo- 
rier allt från de allra äldsta tider 1 Det kan icke 
dröja länge, innan hela det Florens, som har hjärta 
i bröstet och skuld hos skräddaren, vet af hvad 
här finns doldt, och vet man det först i Florens, 
dröjer det med posthästar högst en vecka, innan 
man vet det i Venedig också. 

BIANCA. 
Det gör mig detsamma. 

BARBARA. 

Hvad man vet i Florens? Jag skulle annars 
kunna tala om något egendomligt. — Men Vene- 
dig, är det likgiltigt för er? Tycker ni då om 
klosterlif? 

BIANCA. 

Jag börjar på att vänja mig vid det. 
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BARBARA. 

Ah, klosterlif på två man hand! Det blefve 
annorlunda i Venedig. Det blefve hårda, skarpa 
allvaret, det blefve Sankt Johannes kameltröja och 
på sin höjd vatten från Jordanen och troligen kort- 
klippt hår. Tror ni, att edra höga föräldrar skulle 
ta varmt emot er efter er lilla utflykt? 

BIANCA. 
Du glömmer, att jag är gift nu. 

BARBARA. 

Så mycket lättare att bli änka. Det är just 
den ogiftas företräde, att aldrig behöfva tänka all- 
varsamt på den belägenheten, om hon icke har 
ställt det alltför smått för sig med bekantskaper. 
Änka, Jesus Maria, här finns godt om gathörn i 
denna stad, och månen lyser icke beständigare här 
än annars. För fem guldmynt — venetianska 
pengar — går det väl att göra en helt vanlig 
adelsmans lyckliga unga hustru till änka. Floren- 
tinarna äro måna om slanten, ett präktigt, flitigt, 
hushållsaktigt folk. 

BIANCA. 

Men tror du då, att man vet något? Jag har 
ju hållit mig undan i skuggan; jag har icke gjort 
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något annat. Det har varit alldeles som hemma, 
blott att man här icke hör något vatten slå mot mu- 
ren. Jag nästan saknar det. Jag ligger och tän- 
ker mig ett sakta ljud för att fylla ut tomheten, 
jag tycker mig höra, hur tiden rinner. Mörkret 
flödar upp emot mig och slår tyst mot porten. 
Det kan icke vara stort annorlunda att vara död. 

BARBARA. 

Jesus Maria, man får höra mycket, innan öro- 
nen gå af en! Så hon stöter i ens hjärta med 
ord som ispiggar! Inte en tanke på, hur ondt 
hon gör en, och hur syndigt och lättsinnigt hon 
talar! Det är tacken för ett lif af tjänster! Nog 
hoppas jag, ni må säga hvad ni vill, att få dö 
som en kristen människa vid god ålder, sedan jag 
ångrat allt hvad för mycken godlynthet kan ha 
bragt mig att fela direkt och indirekt och fått för- 
låtelse för hela summan. 

BIANCA. 
Det var ju icke heller om dig, jag sade det. 

BARBARA. 

När man nämner sådana ord och i den tonen 
till, är det alltid om mig. Jag far gråten i hal- 
sen af det, och hade ändå just tankarna på långt 
lustigare ting. Om det var orätt af mig att göra 



38 

er till viljes därhemma, så har jag redan lidit straff 
och hoppas få resten efterskänkt. 

BIANCA. 

Kamma mera, fortsätt! Dig räknar jag icke 
med, när jag gör upp kontot. Jag vet icke hvad 
jag räknar med — det är blankt på båda sidor. 
Ingenting har jag hafl, ingenting förlorat, ingenting 
vunnit. Det är som det är, det är allt. 

BARBARA. 

Att höra er tala så där ! Så godt som i smek- 
månaden, ja noga taget alldeles i början af den! 
Om visst folk visste det. 

BIANCA. 

Ja, hvad är det du syftar på, hvad är det, som 
man borde veta, hvad var det du kunde tala om, 
om du bara ville? 

BARBARA. 
Jag — kan nog förtiga. 

BIANCA. 

Nå, hvad är det, du kan förtiga då, för att 
fråga bättre? 

BARBARA. 

Jag säger ingenting om mig och mina känslor, 
när det kommer en herre vid ett hörn, en verklig 
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herre — och ett verkligt hörn också, ty jag stötte 
mig i det i förvåningen — och sopar med barett- 
plymen i gatan, som om han vore posterad där 
för att hålla rent, och tilltalar mig. En herre med 
benkläder alldeles som gjutna om vaden — icke 
ett spår till kobenthet (hvilket på män är min af- 
sky), kortkappan styf af broderier liksom vapen- 
rocken på ett bronsporträtt, värjan rätt bakåt med 
den nättaste förbindlighet och plymen, som sagdt, 
midt i gatan. 

BIANCA. 

Det är ju för underbart! Fanns det icke mer 
än en sådan där herre i staden? 

BARBARA. 

Han tilltalade mig, som man måtte göra så- 
dant vid hofvet, om väder och vind, men med en 
blick, som var så god som en öppen förklaring, 
och jag, som aldrig har längre efter orden än efter 
tankarna, svarade ungefär lika bra. 

BIANCA. 

Det gläder mig, Barbara. Fick någon njuta 
af att höra på er båda? 

BARBARA. 

Nu är min fåfänga icke större än andra män- 
niskors, i motsats till min vakenhet — den där 
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plymen i gatdammet gaf mig en liten vink, och 
jag tänkte: Barbara, många hålla dig ännu för 
vacker, om också icke du gör det själf, som sett 
andra tider; du är ännu icke gammal, men ännu 
mindre kan man säga det om den baretten där. 
Ett samtal med dig är värdt mycket, dock icke 
femton scudi, hvilket vore röfvarpris för bara ply- 
men — en riktig buske, försäkrar jag, min nådiga 
fru! Alltså, tänkte jag, bör du icke ta åt dig för 
mycket af den här artigheten och kan behålla ditt 
blod lugnt. 

BIANCA. 

Och hvad ville han med plymerna? 

BARBARA. 

Bli bekant, säkert icke bara för att odla ett 
förstånd, som har råd till sådan hufvudbonad. Tro- 
ligen för att komma in i lustgården, för att mer 
ostördt få tid därtill och så småningom gå från 
en lägre sanning till en högre och till slut äta af 
kunskapens träd och bli liksom gudarna. 

BIANCA. 
Och hvad svarade din vishet? 

BARBARA. 

Naturligtvis kom det aldrig så långt som till 
förslag. Jag vakade öfver min ära på ett sätt, 
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som mer än en hade bort efterlikna före detta. 
Det gör mig ondt om honom. Hans känsla kom- 
mer att göra honom idel plåga. Men sådan har 
jag alltid varit, mitt hjärta är hårdt som stål, me- 
dan edert som ett vax ger efter för hvarje varm 
pust. Och när jag nu hörde er längta och längta 
igen, så ville jag varna. 

BIANCA (skrattar). 
Och detta är säkert, Barbara? 

BARBARA. 

Har min nådiga härskarinna aldrig hört, att 
jag tar ett alldeles särskildt tonfall af bergfast sä- 
kerhet, när jag ljuger? 

BIANCA. 

Det är alltså icke fullt så kallt och tyst om- 
kring oss, icke så tomt! 

BARBARA. 

Hvar är det tomt kring en vacker kvinna? 
Jag tänkte just, när vi talade om de där ljuden i 
mörkret, att det kanske icke behöfdes inbillning 
därtill, att det kanske var suckar. 

BIANCA. 

Det gör dem något muntrare att lyssna på 
— litet mera på afstånd från en, annars är det 
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intet nytt. Förresten gör det icke stor skillnad. 
Tack emellertid, Barbara, för din tystlåtenhet 1 

BARBARA. 

Ja, icke sant, den är alltid mera värd än 
prat? Och under detta har jag också fått tid att 
lägga upp ert hår. 

BIANCA. 

Låt gå! (Ser i spegebi). Det sitter rätt bra. Du 
har gett mig hvila i hufvudet. (Reser sig upp). 

BARBARA. 

Men ni förstår äfven, nådig fru, att hvad jag 
sade om fara för upptäckt . . . 

BIANCA (vandrar af och an) 
Det finns värre ting än fara. 
Lnca kotmuer in, ser tveksamt fyajnåt rummet. Barbara går, 

LUCA. 

Se, det var bättre! Icke detta evinnerliga 
rufvande öfver spegeln, som kommer en att tänka 
på Narcissus och hans öde. Så där skall min 
vackra skatt stå och lysa i solen. Leende också! 
Det är alltför sparsamt gods här. 
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BIANCA. 
Jag hörde, att du kom. 

LUCA (gladt:) 

Och det var därför du log? Då skall det icke 
felas dig anledning. 

BIANCA. 
Låt oss gå ut tillsammans i kväll! 

LUCA. 

Nu genast. Se, hur det lyser! Rosenlagrama 
brinna, så att man icke märker det vissna i blom- 
morna. Så här mot vintern är aftonljuset vackrast. 
T3et är, som hade det svårare än eljes att nännas 
lyfta sig upp och fly. 

BIANCA. 

Inte i trädgården, inte där. Jag trifs där icke. 
Allting är så obevekligt fast och symmetriskt. Ser 
man fram mot steneksallén, är det som måste ens 
jag komma en till mötes likt en spegelbild mellan 
det hårda svartgröna med oföränderligt ristade lin- 
jer, som man ryser att se. Hvarför är allting så 
färdigt? Aldrig det lysande hafstöcknet som där- 
hemma; det kan komma allt att synes Qärran, höl- 
jer allting i en gloria af ovisshet och hopp. 
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LUCA. 

Det är den glorian, du har kring ditt hår, 
Bianca. (Lee»de.) Hvarför skulle du vara rädd att 
se din spegelbild? Jag möter min nästan med 
själffömöjelse, ser mitt jag fullt blommande, fär- 
digt, fylldt af en hel känsla, som icke kan rågas. 
Det tycks mig, så är man saligheten — och osa- 
ligheten nära, men öfver båda, så trotsar man 
själfva döden. 

BIANCA. 
Jag är rädd att gå här. 

LUCA. 

Är du? Jag förstår dig icke, och dock skulle 
det ha gjort min lycka stor, om jag vetat det och 
trott, att min arm gaf dig någon trygghet. 

BIANCA. 
Visst gör den det. 

LUCA. 

Är det så? Bianca, se på mig, ty du vet 
icke, hvilken skänk du ger mig! Man bör se äf- 
ven på den, man ger en allmosa, annars känns 
slanten så bittert kall i handen; så mycket mer 
bör man låta blicken följa med, när man ger en 
kungakrona. 



45 
BIANCA (leen(fe). 
Jag ser ju. 

LUCA. 

Hur de ögonen ha förvandlat migl Hvad 
visste jag, innan jag mött dem? Jag fick en klenod, 
som jag aldrig tänkt på att nå; det högsta träd 
bugade sig som i drömmarna ned till mig och 
lade den i min hand. Jag fattade i min häpnad 
ingenting. Så förstod jag, att det icke bara var 
rikedom jag fått, men en magisk klenod. Den kunde 
ge en lycka, som jag aldrig förr förstått eller tör- 
stat efter, men besvärjelsen kände jag ej. Jag ville 
ha mer och mer af dig, och det förr knappt anade 
blef mig som ingenting. Jag ville ha allt. 

BIANCA (gruöblafuie). 
Allt I Kanske du fått det redan. Hvad vet jag? 

LUCA (kör henne ej). 

Skuggan i dina ögon, pulsslaget i ditt blod, 
saknaden, som drog sitt veck genom löjetj tanken 
i dttt hufvud, all lycka du kan ge, all smärta du 
kan ge! 

BIANCA. 
Tänk dig för hvad du väljer! 
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LUCA. 

Där jag har gett mig, Bianca, om så blott 
med lillfingret först, gett mig i fri vilja och obun- 
denhet, där följer hela min varelse efter. 

BIANCA (grubblande). 

Fri vilja! Det ordet, ständigt det ordet! Hvad 
är det? Ett falskt mynt, som ödet besticker med. 
Redan att vilja är så mödosamt och svårt — och 
fritt därtill, hvad betyder det? 

LUCA (fortsätter utan att ge akt). 

Jag väljer icke mer än en gång, jag har bara 
en själ, och tärningens klang mot stenen ringer 
oåterkalleligt för mig. 

BIANCA (ser på honont). 

Så vet du icke hvad elände är, så är du lyck- 
lig, Luca. Det lyser kring hufvudet på dig som af 
lycka, eller hvad är det? (I rörelse) Ja, ja, om du 
kunde — tag mig med! Jag anar det. Glömma 
sig själf, bli borta i det oåterkalleliga som löfvet 
i vinden, som ropet i luften, känna bindeln fast 
om ögat! 

LUCA. 

Bindel? Och- glömma sig själf? Nej se, nej 
känna sig själf och glädjas som en gud åt synen. 
Du förstår mig icke? 
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Nej. 

LUCA. 

Då är det för tidigt jag talat, jag visste det, 
men du lyssnade, du har varit så god emot mig. 
Du skall också förstå mig en gång, och då! Låt 
oss gå ut! Se, hur det lyser! Min stackars fånge, 
kom ut i ljuset! 

BIANCA. 

Icke där. Den muren pinar mig att se; jag 
är trött att vara instängd. Låt oss vandra om 
natten, som det nu är min lott! Där kommer sus 
och röster med vinden, olika från hvar gata; de 
stryka förbi en, de locka tanken, fast den icke 
kommer in i någonting, och den fladdrar sig trött 
som en fågel med tråd om foten och sitter till 
sist så nöjd på handen. Man sofver godt efter 
det. Kanhända sitter det facklor i ringarna på 
något palats, och ofvan röken och sotet, som är 
för oss därutanför, stå fönstren som lysande ögon. 
Man kan stå där i hopen och trampa skuggan, 
som vrider sig under en efter lågornas flämtningar, 
och tänka sig vaxljusen och glädjen därinne. Man 
kan också stå på en bro öfver floden — vattnet 
bör svälla och brusa nu — och höra, hur det ru- 
sar framåt obevekligt, i en enda sträfvan. 
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LUCA. 

Alltid detta nifvande öfver hvad du icke kan 
äga! Hvad tjänar det till för mig att tala? Hvad 
kan jag göra? Du vet, att du är flykting, du vet, 
att där är fara. 

BIANCA. 

Ja visst, jag glömde det. Kanske där är fara 
för dig. Tag dig i akt! 

LUCA. 

Jag sade icke så. Gällde det bara min sä- 
kerhet, så vet du mycket väl, att jag skulle vilja 
se dig lysa midt i Florens' bästa sol. Men det 
gäller dig. 

BIANCA. 

Fara ja, äfven den är det skönt att förnimma 
omkring sig. Det ger ett slags föreställning om 

något att förlora. (Ho?t hejdar sig, ser på honom och ler,') 

Det påminner mig om hvad jag har. 

LUCA. 

Tack för att du lät den allmosan följas af en 
blick! Det är för tidigt ännu, icke sant? Framåt 
natten alltså! (Går.) 
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BI ANC A (vandrande af och an). 

Allt är trist, äfven detta. Hvad tjänar det 
till? Barbara kan ha tagit fel, och förresten, äfven 
om hon icke gjort det — hvad vill jag? 

Hon går ut genom en dörr till vänster nära fonden. 
Scenen står tom några ögonblick, så kommer Francesco in ge- 
nom en annan dörr, strax efter honom Barbara, Skymningen 
faller snabbt under det följande, 

BARBARA. 

Min herre! (Francesco vänder sig mot henne.) Men 
det är ju icke nil 

FRANCESCO. 
Tvärt om. Aldrig mer än nu. Just jag är det. 

BARBARA. 

Men detta är dock väl djärft. Jag möter en 
i ett gathörn, han tilltalar mig med mössan i hand 
med en artighet, som jag måste göra rättvisa. Jag 
afvisar honom på ett ännu finare sätt, och dessa 
mina ord tyckas ha blifvit till introduktion åt en 
annan — med mössan på! Det är som att drifva 
ut djäfvulen genom fönstret och få igen honom 
genom dörren. 

FRANCESCO. 

Hvad heter du? 
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BARBARA. 

Barbara Sammato till er — till er förkofran 
i godt umgänge. 

FRANCESCO. 

Barbara Sammato, du har det goda förståndet 
att tjäna en mycket vacker dam, efter hvad det 
Säges. (Ger henne en börs.) 

BARBARA. 

Er hyllning till mitt goda förstånd förpliktigar 
mig till ingenting. Hade det varit till mitt goda 
utseende, skulle jag ha blifvit betänksammare. Det 
gör edert förstånd all heder att ha upptäckt mitt 
så genast. Mellan två öfverlägsna andar spelar en 
börs ingen roll alls. Är det för att få veta vägen 
tillbaka, så är den precis densamma som ni kom, 
herre. 

FRANCESCO. 
Barbara, jag finner, att man kan tala med dig. 

BARBARA. 
Ja, hvarför skulle ni annars ha kommit hit? 

FRANCESCO. 

Du har rätt. Låt oss alltså talal (Sätter sig på 
en stol.) Jag är lifiigt intresserad af Florens; jag 
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har mina skäl för det. Jag vill se så mycket som 
möjligt, icke blott gator och gårdar, men äfven 
husens inre, som tyckas mig betyda väl så mycket. 

BARBARA. 
Jag märker det. Och ni gör er bekvämt också ! 

FRANCESCO. 

Detta hus har på mig icke gjort intryck af 
rikedom. Sådant märks redan i portgången, i luf- 
ten, liksom man känner på andedräkten, om en 
person har friska tänder. Har man en skatt här, 
förstår man sig icke på att använda den. Det är 
orätt, det bör man alltid göra. För tusan, jorden 
är rund, för att den skall rulla kring lättare, ung- 
domen är kort, för att den skall skynda på. 

BARBARA. 

Min herre, ni talar som ur hjärtat på mig. 
(Skrattande.') Men som jag redan delar er mening, 
behöfver ni icke spilla er ungdom med att sitta 
och predika för mig. 

FRANCESCO. 

Jag är också intresserad af ryktet. Talar det 
om en vacker kvinna, söker jag att få se henne, 
för att afgöra, om ryktet är riktigt. Är det icke så, 
sörjer jag öfver mina medmänniskors osannfardighet. 
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BARBARA. 
Och ora det är riktigt? 

FRANCESCO. 

Då har jag hittills icke haft skäl att sörja. 
Men människorna äro dåliga (suckar) och ha dålig 
smak. Säg mig nu, hur skall jag träffa din sköna? 

BARBARA. 

I sanning, herre, jag vet icke hvad ni för med 
er; mitt beprisade förstånd står stilla. Men an- 
tingen jag vill eller ej, kan jag icke hindra er att 
träffa henne, ty jag hör henne komma. Jag tvår 
mina händer, och som jag har litet svårt att stå 
till ansvar just nu, drar jag mig undan, (tned efter- 
tryck) men icke längre bort, än att jag kommer, 
om hon ropar. 

FRANCESCO. 

Hon skall icke ropa — om hon är vacker nog. 

Barbara går, Bianca kammer in genom samma dörr, 
hon gick ut genom, går fram till fönstret ock ser utåt. Fran- 
cesco har rest sig upp och dragit sig något tillbaka, 

BIANCA (talar utan att vända sig om,) 

Så, där är du igen, Luca. Det skymmer. 
Himlen stirrar som en blind emot en. Äter en 
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dag som sjunker — det påminner mig om de sju 
blinda tiggama i parabeln, som ledde hvarann i 
en rad — ned i diket. Sju blinda tiggare hand 
i hand — så går veckan. 

FRANCESCO (dämpadt). 

De bchöfva icke vara blinda, de ha bara att 
öppna ögonen. De behöfva icke vara tiggare. 

BI ANC A (vänder sig lugnt om), 

Hvent är ni? 

FRANCESCO. 
Jag är den, som ni väntar på. 

BIANCA. 
Jag väntar ingen. 

FRANCESCO. 

Jo, ni väntar, med hvar puls väntar ni. Jag 
såg det i er gång, innan jag kunde urskilja, hur 
vacker ni är. Det trampet af panter i bur, som 
vid hvart steg spritter till och drar in sina klor 
för att icke sticka sig på dem, hvad betyder det 
om icke en tanke som kommer igen och igen och 
icke är till att jaga bort? Och vidare I Den kvinna, 
som står vid ett fönster och ser ut mot solned- 
gången, helst där hennes blick intet kan möta. 
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hon väntar. Antingen hon säger det eller ej, vän- 
tar hon på lyckan. 

BIANCA. 
Hvem är ni? 

FRANCESCO. 
Lyckan. 

BIANCA. 

Ni gör åtminstone inga ceremonier. Det bru- 
kar vara olyckans kännetecken. Hur har ni vågat 
tränga hit in? 

FRANCESCO. 

Lyckan vågar allt, och man vågar allt för att 
taga emot den. Välj! 

BIANCA. 

Ni är bara en skugga för min blick, ni är 
bara en röst ur dunklet. Jag skulle nästan kunna 
tro, att ni icke är verklig; ovissheten sveper in er 
i sina veck. Det är en stor mantel ni fått, det 
är den rätta magiska dräkten. Men man kan icke 
jämt förbli i ovisshet, och så krymper man lätt. Gå 
dit, där ni kom ifrån, eller om ni vill ha ett be- 
stämdare afsked först, öppna den dörren, ropa på 
tjänaren att taga in ljus! 
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FRANCESCO (går Hll dörren), 
Barbara, tag in ljus, mycket ljus! 

Barbara kommer med tvenne armstakar, 

BIANCA (visar pä bordet). 

Ställ dem här! Ni, min herre, kom fram! 
Hvem är ni? 

FRANCESCO (under gången), 
Francesco, storhertig af Toscana, herre öfver 

Florens. (Han bugar sig för att kyssa hennes kand.) 

BIANCA (ier). 

Ni var mera förut. 

Francesco rätar på sig, 

BARBARA (niger djupt). 
Ers furstliga höghet, jag borde ha förstått . . . 

FRANCESCO. 

Bra, bra, Barbara, lämna oss nu! (Barbara går) 
Er skönhet är af rätta halten, den blir ännu större 
vid bättre belysning. Francesco af Toscana an- 
håller att fä veta ert namn, sedan han gett er sitt. 

BIANCA. 
Bianca Capello. 
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FRANCESCO. 
Från Venedig? 

BIANCA. 

Ja. 

FRANCESCO. 

Ni är stolt och trotsig. Ni vet hvad som 
vore min plikt gent emot mina vänner venetianerna, 
ni vet, att ert namn är en fara, och ni kastar det 
emellan oss, icke som en bön, men som en ut- 
maning. 

BIANCA. 

Har ni kommit hit för att göra er plikt? 

FRANCESCO. 

Ni har rätt, det är numera omöjligt och dub- 
belt omöjligt. Men, Bianca, hvarför sade ni, att 
jag var mera förut? 

BIANCA. 

Då var ni ovissheten, dunklet som skrämmer 
och lockar. Hvad är ni nu? 

FRANCESCO. 

Åh, är ni ett sådant barn? Den hållningen, 
det kastet på nacken — man skulle tro er ha en 
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dolk i strumpebandet! Och så finner man, att 
edra händer aldrig lekt annat än med dockor. På 
min ära, Bianca, ni har oskuld nog att fånga 
själfva den dygdiga enhörningen i knät — och 
fördärfva den. Ni tänder eld i blodet och har på 
samma gång is till hands, så att hettan känns 
ännu mera. Mörkrädslan sitter i er än, och ni 
vill sluta ögonen och bli borta i den med välbe- 
hag. Hvad jag är nu? — Min vackra panter, 
som trampar i buren, jag är lejonet. 

BIANCA (leemie). 
Där är galler emellan oss. 

FRANCESCO. 

Nog med bilderi Det är icke mitt sätt, jag 
skrifver inga dikter, jag bringar allt till verklighe- 
ter. Hvad jag är? Francesco af Toscana. Lyss 
till klangen af det namnet! Där är mycket i det. 
Där är skratt och lek och nöje, där är lidelse, 
som kysser till blods. H varför skulle världen ha 
lagts öppen för en, om icke för att man skall ta 
språnget ut i den? — Men där är mer i det nam- 
net; klangen är tung af guld. Där är också ett 
palats. 

BIANCA. 
Där var ett i Venedig också. Här är också ett. 
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FRANCESCO. 

Åh, icke som detta, grått och fattigt, slutet 
inom sig själft likt en ödmjuk munk, som famnar 
sin egen ringhet. Icke som detta, där man tram- 
par nötta stenar och trånar mot solnedgången. 
Nej bredt, med armbågar i sidan vid Florens* stol- 
taste gata, öfvermodigt lysande i solen. Afunden 
kryper in och fryser i skuggan under det, musi- 
kantemas spel slår ut genom fönstren med fackel- 
skenet. Utanför står man med uppåtvända ansik- 
ten och förlängda munnar som barn under päron- 
träden och tänker: där är all världens lycka. 

BIANCA. 

Ja, jag vet. Jag har stått utanför. Men hvad 
tänker man därinne? 

FBANCESCO. 

Kanske ingenting. Man dansar, man står vid 
fönstema och låter juvelerna glittra i håret och 
ser ned. Är det icke nog? 

BIANCA. 

Det är mycket. Men är det värdt att gå upp-* 
för trappan för? 

FRANCESCO. 

Ni har rätt. Det är ingenting, det är icke 
mer att tacka för än den luft, man är född att 
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andas. Men den, som känner så, måste äfven ha 
den luften, annars kväfs han. Bianca, Bianca, 
hvarfbr har ni ledt mig in i detta, hvarför är er 
blick så kall, att den gör furstar till krämare och 
köpslagare? Det är icke sådant ni är skapad till. 
Hvarfbr jag har kommit hit, hvad det hela skall 
leda till, det vet jag icke. Men jag vet, att det 
stod ristadt på himlen i den natt, då jag gaf upp 
mitt första skri af begär. Då bar Venus' bleka 
och flammande stjärna en blick som er. 

BIANCA (upprörd), 

Hvad är det ni säger där? Vet ni det, var 
det så? Bestämdt, för alltid bestämdt? 

FRANCESCO (snabbt vaken). 

Ja visst. Sådant vet jag alltid. En röst i 
mig säger det. Nu hviskar den: Bianca Capello, 
ditt öde är mitt. Jag griper det i min hand som 
en fångad fågel, det smälter i mitt som en låga i 
en annan, jag bär dig med mig, jag lyfter dig 
uppåt. Bianca Capello, din vilja är bunden i min. 

BIANCA (bedjande). 

Lek icke med detta, säg det icke, om det 
icke är sant I Jag har känt det förr; om den 
rösten lockar, så kommer jag. (Långsamt) Tag er 
i akti — Jag satt i Venedig som ett fånget barn, 
tiden tryckte mig, jag trodde, att jag var olycklig, 
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jag längtade efter att känna mig själf. Vinden 
kom, och jag följde med den, vinden håller mig 
ännu, och nu brusar den öfver mörka vatten — 
snart blir den till storm. Akta er att locka mig! 

FRANCESCO. 
Bruset är ur mitt blod. Du är min. 

BIANCA (hämtande sig, kallt). 

Jag är icke ensam. Jag har skydd. 

FRANCESCO. 

Mot Florens' herre? Tror du, att det är se- 
den för fattiga kavaljerer här? Tror du icke, jag 
kan köpa detta hus eller ta det med allt däri? 

BIANCA. 

Jag är hans hustru. (Leende.) Sitt ner i mitt 
hus, ers furstliga höghet, om det roar er att vänta 
på min mani 

FRANCESCO (tar sig samman). 

Det — förändrar saken något, men icke myc- 
ket. Tror ni dä, att det ger odödlighet, att prä- 
sten läser för en? Tror ni då, att man icke kan 
dö i Florens? En enda sak skulle skydda er och 
honom; den ni skänker er kärlek, han har odöd- 
ligheten. Men ni har icke gett bort den — neka 
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icke — , ni har aldrig känt den, den väntar på 
bättre. 

Märk nu, Bianca! Du är min, men icke mot 
din vilja. Vill du hålla fast vid tiggarlott och 
tiggarglädje, så skydda honom, visa dig bredvid 
honom, låt mig se dig vid hans arm ! Det är nog. 
Annars låt honom sjunka dit han hör, låt vinden 
blåsa ut lågan, tag bort din hand! Bianca Ca- 
pello, nästa gång jag kommer, är det stormen. 

Välj nul (^Ha?i går mot dörren.) 

BIANCA (efter honom). 
Nej, nej, icke välja! Där är intet vall Ni 

har hört mitt svar! (Han har gått ut genom dörren, 
Bianca stannar vid den, ropar och lyssnar.) Barbara! 
Barbara, stanna honom! Hon kommer icke, hon 
följer. Han vinkar och hon följer. Hvad är det 
då för makt han har? Är det sant, som han 
säger, att han vet det så visst? Var det mot 
detta jag flydde? Välj och välj, alltid det ordet! 
Är det då annat än ett ord, är det någon mening 
i det? Elden bränner min hand, och jag rycker 
undan den, blomman lyser på grenen, och jag tar 
den utan att tänka och utan att göra något med 
den — är det då jag som gör det? Någonting 
sker, men hvad har jag för del i det, hvarför ta- 
lar man om mig^ hvarför säger man: välj! Jag 
sofver och drömmer, och i drömmen rör sig en 
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nyckfull värld omkring mig — jag lyssnar och ser 
bara, jag ryser af köld och skälfver af feber — 
hvarför får jag icke lugn? (Barbara kommer.) Bar- 
bara, det var någon som ropade på dig nyss. 
Hvarför kom du inte, o, hvarför kom du inte? 

BARBARA. 

En vacker och nådig herre, nådig fru. En 
förtjusande herre I 

BIANCA. 
Hvad sade han dig? , 

BARBARA. 

Ingenting. Bara loftal öfver er skönhet Så 
fråfi^ade han, om ni ej brukade gå ut om kvällen 
— för er vackra hys skull. 

BIANCA. 
Och du, du sade? 

BARBARA. 
Jag sade jo. I kväll trodde jag. 

BIANCA. 

Det har du sagt! Fördömelse öfver dig. Så- 
dant är mitt stöd och min hjälp, och så säger man : 
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välj, välj! Gå! Hur mycket har du fått, hvad 
har du sålt raig förr Gå! 

Barbara står häpen stilla^ men går i det Luca kommer i dörren. 



BIANCA (vandrar rastlöst af och an) 

Du, du, du! Nu är du här först! Sedan du 
lämnat mig ensam åt mörkret som kryper mot 
en, som stiger och stiger, fast man trampar ned 
det, likt fången i kvarnen. Jag är trött, jag orkar 
icke längre. Nu är det om bröstet på mig — snart 
stryper det mig. 

LUCA. 

Du är feberröd på kinden, Bianca. Hvad har 
du tänkt på, hur är det med dig? Här är kvaft, 
du behöfver luft och lugn, 

BIANCA. 

Hvad jag har tänkt på? Jag, alltid jag! Jag 
har icke tänkt. Rår jag för, hur det kommer? 
Något har tänkt i mig, någon har talat — kanske 
var här någon! Ve dig, ve dig! 

LUCA. 

Så, skönare än någonsin så! Jag ser din 
själ, jag tror, att du har en, och jag nästan hop- 
pas att vinna den. Tala ut, tala ut! 
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BIANCA. 

Hvarför kom du, h varför lockade dur Jag 
kunde ha lefvat mitt lif som andra och aldrig ve- 
tat, hur tunn den isen var, som jag gick på. Jag 
kunde ha sänkts i mull som andra med alla ofödda 
smärtestunder sofvande under mina knäppta hän- 
der. Nu ha de sett ljuset, nu vaggar jag dem i 
famn som svultna barn, och mitt bröst är tomt, 
och jag har ingen föda att ge dem. De suga och 
suga, och det svider bittert. Ve mig, ve mig, 
hvarför lockade du mig ut? 

LUCA. 

Hvarför brinner elden? Hvems lycka har den 
tärt mest på? • 

BIANCA. 

Hvad bryr jag mig om lyckan? Just den 
kommer och fördärfvar allt. Man är ett barn i 
lugn och tom slummer, då kommer den. Den loc- 
kar bak remnor i jorden, därnere glöder helvetes- 
elden, den lockar till språnget och flyr, beständigt 
lika långt framför. Hvad har jag brydt mig om 
den — det är språnget som lockar. Ge sig hän, 
ögonen hop, luftdraget om kinden — det är något 
af sömnens och dödens ro däri. Men först detta 
välja och välja ' — ah 1 Du har valt, du har velat 
— skyll dig själf. Hvad vill du nu? 
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LUCA. 

Gå med dig. I mörker och tystnad. Du ta- 
lade nästan vänligt sist, och nu kom jag med 
klappande hjärta. 

BIANCA. 
Nu hatar jag dig. 

LUCA. 

Må så vara. Kom ändå! Jag har intet att 
ta tillbaka, ty där jag helt är, där finns ej väg ut. 
Jag har ingenting att stå på utanför dig, kan ej ta 
ut steget. Kom ändå I Det är nästan lycka att 
gå bredvid dig, din arm på min, din andedräkt 
nära min — är det icke mycket nog? Det kanske 
är för sista gången, det gör allting så vemodigt 
Ijuft. Hvad ha andra mera, hvad kan man vinna 
mera? Min sorg full och hel och dig så näral 
På dig har jag satt in min själ — låt oss gå djupt 
in i mörkret. 

BIANCA. 
Nej, nej. Vi gå ej. 

LUCA. 

Icke ens det — så god natt då. Vet du, att 
jag kunde le nu? Har du hört, att den som råd- 
bråkas ler efter det första krossande slaget, ty nu 

5 
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vet han, att ingenting värre kan komma. Bara 
det, tänker han, det kunde jag bära, och han ler. 
Kan du förstå den smärtans njutning att ha satt 
in allt sitt, hela sitt jag, och förlorat? Det är 
liksom en räddning, att allt är där, samladt till 
ett blodvamit lif, och nu är det, som om det al- 
drig kunde isas, hur än det går. Du förstår intet? 
Den lyckan, jag talade om, min vackra vän, går 
du säker för. Det gör mig ondt om dig. (Han 
går mot dörren,) 

BIANCA (nästan vekt). 
Du säger det! Hvart går du? 

LUCA. 

Ut i mörkret, ensam, utan min sorg vid min 
sida, bara inom mig. 

BIANCA. 
Gå icke! 

LUCA. 
H varför? 

BIANCA. 
Tänk på faran — de minas hämnd. 

LUCA. 

Ingenting annat! Jag narr som trodde mig 
icke hoppas längre — nyss slet det i mig igen. 
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Det sitter i märkvärdigt länge. Den faran, Bianca 
Capello, tar jag med jämnmod. Det tycks mig 
passa bra så förresten. Du har dödat mig, må så 
de dina göra med liket, hvad de vilja. 

BIANCA (springer fram mot honom). 
Men, om någon annan .... 

LUCA (skrattar). 

Åh din vackra, veka kvinnoängslan. (Går,) 

BIANCA (skriker). 

Barbara, Barbara! Nu går han, nu går han. 
Har jag skulden? Jag varnade ju. Hur min hörsel 
är skärpt — drömmer jag? De stegen, de stegen 
— ut i mörkret! Ingenting vid porten — ahl Där 
utanför! (Framme vid fönstret, hviskandei) Jag ser in- 
genting. 

Barbara kommer. Bianca vänder sig om, står lyssnande^ 
stirrande mot ljusen. 

BARBARA. 
Hvad Står på, nådig fru? 
BIANCA. 
Den lågan flämtade till. Hvad var det? 
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BARBARA. 
Någon nattfjäril, något kryp som brände sig. 

BIANCA. 

Visst det ja, det kan ingen hjälpa. Hur jag 
hör de stegen! De ringa som klockljud — nu! 

Ett skrik utanför, 

BIANCA (skriker också). 

Det var icke meningen. 

BARBARA. 
Hur vet ni det? Hvad var det? 

BIANCA (skäl/vande). 

Meningen — hur jag vet det? Du har rätt. 
Hvad vet jag? Kommer det någon, kommer det 
någon? Öppna dörren! (Barbara lyder henne; hon står 
och stirrar mot den.) Är där någonting? 

BARBARA. 
Bara mörker. Jag förstår ingenting .... 

BIANCA (sjunker samman.) 

Men jag, men jag! Där är gnistor i det 
mörkret. Det är icke som vanligt, där böljar nå- 
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gonting i det. — Det alltså var i bruset, det 
lockade det mot I (Hon rätar upp sig.) Nu är det 
som det är. Nu är stormen här. 

iRidån faller,) 






TREDJE AKTEN. 



En stor sal, i fonden utbyggd mot en trädgård, i som- 
marsol och blom , alla fönsterdörrar mot denna öppna. Prakt- 
full möblering, hälft i renässans, hälft österländsk med diva- 
7ur och tjocka mattor. En papegoja sitter kedjad på en för- 
gylld ställning åt ena sidan af fonden ^ en apa, likadant fängs- 
lad, åt den andra. En pageklädd neger om femton år står 
bredvid. Några supplikanter^ bland andra en man 7ned ma- 
nuskriptrulle^ stå vid en dörr åt höger, ett par pager vid si- 
dorna af denna, 

BARBARA 
(midt i rummet, afvärjande. Hon har fetmat något sedan sist.") 

Ja visst, ja visst, jag skall föra er talan, som 
jag lofvat; sent och tidt är det min enda tanke, 
jag sliter ut mig på det. Lita på mig, ni hör hur 
jag säger det. Men jag kan inte försäkra er om 
audiens nu, ty hennes nåd kommer ur badet och 
är då vanligen trött. Jag skall gå så långt som 
att låta er stanna här, när hon träder in, så få 
ni själfva höra. 

En dörr åt venster närmast fonden öppnas. Bianca kommer, 

klädd i en vid klädning af röd sammet, håret utslaget, Tjä- 

narinnor bakom henne. 
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BIANCA, 

Supplikanter! Det är icke lämplig tid. Jag 
är aldrig hågad att säga ja efter badet, tål icke 
heller böner då, har haft nog af vått och ljumt. 
Barbara, se till, att de komma uti Låt dem lämna 
sina skrifter åt en af pagema, den nya, venetia- 
naren — trevisanaren, menar jagl De som icke 
ha skriftligt, kunna hviska sina böner i örat på 
hvarann. Lämna så igen hvad du redan fått af dem ! 

BARBARA. 
Ers nåd, jag har intet .... 

BIANCA. 

Nej naturligtvis, du lämnar aldrig igen. Låt 
dem då stå sitt kast. 

Supplikanterna gå motsträfvigt, den ena pågen följer dem. Den 

andra med papperen framme i rtimmet. Tjänarinnorna draga 

sig tillbaka genom sin dörr, Bianca lägger sig hälft ned på 

en divan. 

BIANCA. 

Låt oss nu se, min vän från Treviso, om 
du är läskunnig. Hvad står det i den första skrif- 
ten? Hoppa öfver namnen. 

PÅGEN (efter att ha ögnat i skriften,) 
»En allmoseutdelarbefattning vid Annunziata 
åt min brorson, en genom helighet i uppförande 
utmärkt . . . .» 
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BIANCA. 

Nogl Barbara, har han anlag för befattnin- 
gen? Hur mycket har han gett dig? 

BARBARA. 
Min höga fru, jag bedyrar .... 

BIANCA. 

Ingenting? Ett hårdt hjärta alltså — han 
duger inte. Ge skriften åt Coco — det är pape- 
gojan — nej stanna där. Hassan får ge henne 
den, kasta den åt Hassan! (Pågen lyder, negern tar 
emot papperet i flykten,') Vidare 1 

PÅGEN (ögnande i en annan skrifvehe.) 
En nådeansökan för ... . 

BIANCA. 

För hvem, hvem behöfver nåd? Må han vända 
sig till den helige mannen och låta honom be för 
sig. Det finns ju nåd för alla, sägs det. Jag är 
icke i det lynnet nu. Badet var för varmt, det 
ger en inre torka; det kryper och dirrar i hvarje 
nerv. Hvem är det som brukar kalla mig panter? 
Nu kan jag nästan förstå hur det käns. Att ligga 
mätt och het och drömma med ljuset i gnistor för 
sig. — Nog med böneskrifter 1 Kasta dem åt Has- 
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san, så far han dela dem rättvist och lika med 
sina båda kamrater. (Pågen lyder.') Barbara, finn 
på något att roa mig. 

BARBARA. 

Min fru, där var en medelålders man med en 
pappersrulle. Han var mycket enträgen, kanske han 
är kvar ännu i förhallen. 

BIANCA. 

Den där stora pappersrullen ! Det var en poet 
helt säkert. En stor rulle som kunde slå Världen 
med häpnad, om någon bara ville låta trycka den 
och taga mot hans beundran som nu är utskrif- 
ven in blanco. Det bör vara pröfvande att gå 
med en blixt inom sig, och alla höga träd undanbe 
sig bugande att låta träffa sig, och så blir det in- 
gen eld af. Gå där och tära på detta: om, om, 
om jag bara hade den lilla småsaken, en trappa 
att stiga på, då vore jag en gud. Låt honom 
komma, han bör vara retlig som jag. 

Barbara går ut, kommer strax tiUbaka med poeten. 

POETEN (bugande). 
Min upphöjda, nådiga fru ... . 

BIANCA. 
Min herre, ni är ett snille. 
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POETEN (a/ööjande). 
Min höga fru, jag . . . 

BIANCA. 



Ni har svultit. 



Äfven det 



POETEN (förvånad.) 



BIANCA. 

H varför skulle ni icke då vara ett snille? 
Svält ger tankar — tror ni icke ett hungrigt rofdjur 
tänker? — ' Svält skärper blicken — har ni märkt, 
att den till och med ger förakt för allt det, som 
det kvider inom en efter att få? Det är först ef- 
ter fyrtio dagars fasta, som man föraktar all värl- 
dens härlighet. Eller också efter att ha ägt den 
i fyrtio dagar, men då är föraktet icke längre så 
sublimt och finner mattare ord. Gif hit! 

POETEN (lämnar sina papper.) 

Det är en tillägnan till storhertigen, vår höge 
herre. Det är min vördnadsfulla bön att - . . , 

BIANCA. 

Som jag trodde 1 Ni vill alltså, att jag skall 
förmå honom att taga mot den? Min vän, han 
förstår sig på dylikt kanske mindre än ni. Låt 
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se, hvad ni funnit för tankar om honom! (Ögnar i 
skri/ten.) Men det är ju hela världens förträfflighet, 
det är allmänt som en litania. Och den strålande 
Venus som blomsterkröner Mars — det är jag? 
Alltför tröttsamt, min vän — ni har icke svultit 
nog. Ser ni Hassan där? Vet ni hvarför han är 
så tyst? 

POETEN. 
Han har väl intet att säga, nådig fru. 

BIANCA. 

Tvärtom, då skulle han ha godt om ord, stora 
ord. Nej, han är stum, alldeles stum som ett 
samvete. Man har skurit litet på hans tunga, det 
är nog. Han roar mig mycket. 

POETEN. 
Hvarför, min fru? 

BIANCA. 

Jag behöfver inga hemligheter ha för honom. 
Ibland får han vara inne, när jag badar — han 
kan ju icke skvallra om någonting. Att se hans 
min! Det är en själ af eld, min vän, fyr och 
flamma — och icke ens ett ord! Det rent förtär 
honom, han blir blek som aska då. Ni och han, 
ni äro motsatser - se på honom ! Den ena kän- 
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ner, glöder, suger in hvart ljud. Han är hungern i 
gestalt och har icke ett ord. Den andra har bara 
ord, stora runda bubblor med luft i. Om ni hade 
vackrare ben, min vän, skulle jag bjuda er en 
pagedräkt som hans. 

POETEN. 
Jag har icke begärt .... 

BIANCA. 

Ni saknar, som sagdt, förutsättningarna. Det 
här papperet (räcker honom det) må ni behålla och 
läsa, när ni är hungrig. 

POETEN. 
Det är grymt att leka med mig. 

BIANCA. 

Hvad är det då, som icke är grymt? Se er 
kring 1 Fågeln och apan få icke röra sig längre 
än kedjan räcker, Hassan är ett enda skri af be- 
gär, som är stumt. Den pågen där är från Tre- 
viso, han säger det själf. Han har alltså kommit 
lång väg hit. Han har önskningar — fråga ho- 
nom — brinnande, tiggande, svältande — han får 
ingenting som han vill. Hvad mig beträffar, vill 
jag ingenting, och det är lika svårt. Farväl, min 
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vän, upptäck att världen är grym, svält mera, 
skrif mindre, byt tankar med HassanI 

BARBARA (i dörren). 
Hans höghet storhertigen I 

BIANCA. 

Då få ni alla gå, äfven ni, herr poet. Hassan 
stannar kvar, likaså Coco och apan, men ni an- 
dra fä gå. (Poeten ock pågen gå,) 

BARBARA. 
Hans höghet har en herre i sällskap. 

BIANCA. 
Så mycket bättre. 

Storhertigen kommer, åtföljd af en herre i vanlig kavaljersdräkt. 

STORHERTIGEN. 

Min sköna fru — på min ära, Bianca, du gör 
skäl för titeln! Har du badat? Du är blek som 
en pärla, men glöder ändå. Din vénetianska hy 
hämtar ur vatten en glans som ingen annan. — 
Min sköna fru, denna herre kommer för att ut- 
bedja sig ditt forord hos mig. (Skrattande.) Det 
blir mer och mer en nödvändighetssak. 
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BIANCA. 



Hans namn ! Det tycks mig, att han gar öfver 
än efter vatten. 

STORHERTIGEN (till sitt sällskap), 

H vilken ton! Hörde du, är det icke som en 
drottning? (Till Bianca), Hans namn är Femando, 
kardinal, broder till och tills vidare arffurste efter 
storhertigen af Toscana. (Skrattar bullrande.) 

BIANCA 

(kvar i sin hal/liggande ställning, med en läng blick), 

Hans furstliga höghet är välkommen. 

STORHERTIGEN (skrattar fortfarande). 

Schack, min vän! Det blef ingen effekt. Men 
är hon icke gudomlig, Femando, är det icke så 
mycket som att säga: för mig går det tolf kardi- 
naler på dussinet? Bianca, du tar alldeles fel. Fer- 
nando, som är min enda och käraste bror, är mera 
ridderlig än helig och mest af allt en förträfflig 
själ som gärna ser folk dricka, bara han icke själf 
är utan. Han har hört talas om den nya Venus 
och infunnit sig att dyrka henne och tänker nu 
som Mercurius: gifve himlen att jag låge fången 
under järnnätet, bara det vore i gudinnans famn! 
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KARDINALEN. 

Min fru, hans höghet, min bror, behagar för- 
läna mig större dristighet, än jag äger. Det är mig 
nog att få kyssa er hand. (Bianca räcker honom den.') 
Ryktet har talat alldeles sannt, och Bronzinos por- 
trätt med dess emaljhy är bragt på skam. 

STORHERTIGEN. 

Det är rätt, blif nu vänner, ni två, så att 
familjen är endräktig och stark! (Skrattar.) Motsatsen 
har störtat många troner. Hur är det med den 
nya paviljongen därnere, Bianca, som du var så 
ifrig på? Färdig än? 

BIANCA (kallt). 
Hvilken paviljong? 

STORHERTIGEN. 

För tusan, den som skulle kosta trettiotusen 
scudi. Då du tar det så likgiltigt, får jag väl se 
efter själf. (Skrattande). Och du, Femando, lägg in 
ett godt ord för mig under tiden! Det blir mer 
och mer en nödvändighetssak här i staten. (Går 
ut genom en dörr åt höger ^ närmast fonden.) 

BIANCA. 

Ers furstliga höghet har satt sin höge broder 
i ett förträffligt lynne, muntert, skämtande, fint 
ridderligt. Jag tackar ödmjukast därför. 
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KARDINALEN. 
Vi äro icke ensamma. 

BIANCA^ 
Jo visst. 

KARDINALEN (häntyder på Hassan), 

BLAlNCA. 
Han är stum. (Gör en åtbörd att skära af tungan^ 

KARDINALEN. 

Ah, så! Min fru, jag har ändtligen tagit detta 
steg. 

BIANCA. 
Ni har icke brådskat. 

KARDINALEN. 
(Tiger tillrättavisande, börjar så): 

Min bror är sin egen herre. 
BIANCA. 



Och er. 



KARDINALEN. 



Och min. Det förvånar mig icke alls, att 
han gjort de offer, han gjort. 
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BIANCA. 
Offer! Ah, ers höghet menar scudi? 

KARDINALEN. 

Äfven det. Han är ung, ni är skön; det är 
alltså intet underligt att . . . 

BIANCA. 

Så tyckes det också mig, ingenting underligt 
alls, ingenting att öda det fattigaste ord på. (Dröm- 
mande.) Det är den alldagligaste historia från bör- 
jan till slut. 

KARDINALEN. 

Måhända icke ändå! Om det går så långt 
som att bringa förvirring i staten . . . 

BIANCA. 

Det vore ju förfärligt! Förvirring i staten! 
Besvär för grånade herrar att räkna, skatt på krä- 
mare — värst för dem som icke sälja juveler — 
det vore förfärligt. Jag ryser vid att tänka på det, 
'det förändrar min syn på hela saken. 

KARDINALEN» 

Därtill har kommit ett inflytande — ge akt 
på mina ord, min fru — ett nyckfullt inflytande 

6 



^ 
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hit och dit som gör oberäknelig skada. Ni har 
kanske icke tänkt er för, men därför ville jag i 
vänlighet tala först med er. 

BIANCA. 

Hvad vill ers höghet, att jag skall göra? Man 
kommer och tigger, därtill med en så smickrande 
kärlek och vördnad. H varannan dag säger jag 
nej, h varannan dag ja, men allt är mig alldeles 
likgiltigt. 

KARDINALEN. 

Det är väl knappast en ursäkt, min fru. — Vi- 
dare har det till och med förekommit, att kyrkliga 
ärenden påverkats . . . 

BIANCA. 

Ers höghet har rätt. Nu i dag var det en he- 
lig man som ville bli allmoseutdelare. Jag sva- 
rade nej öfverlag i dag, kanske med orätt. Jag 
gaf honom åt Coco. Hassan, se efter, om Coco 
har lämnat något kvar af allmoseutdelaren^ lämna 
det i så fall till rätt forum, åt hans högvördighet. 
(^Hassan samlar upp papper på golfvet och träder fram.) 

KARDINALEN 
(afxisaizde dem, hotfullt). 

Min fru, jag är icke van vid denna ton (upp- 
brusande), Hvem tror ni er vara? Ett stycke kött 
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som badas och värms och parfymeras att passa 
till hans höghets smak och sedan till en annans, 
en leksak, som man kastar undan med det linne 
man smutsat^ ett vin som slår af sig i glaset bland 
matresterna och så töms under skratt i köket 1 Ni 
vågar att leka öppet, som vore ni krönt här; i loj 
och ljum lättja ligger ni och drömmer i er skam 
och vågar låta drömmame flyga ut ur det half- 
mörker som skyddar er, och skymta i sol och 
frisk luft. Där är icke plats för er, håll er undan 
som den, hvilken tillåts vara till men icke visa 
sig I I hviskningar, i antydningar, i axelryckningar, 
där är er värld, i biktstolen får ni namn, och man 
pålägger for er skull milda straff under hälft löje, 
i absolutionen to,rkas ni bort som orenhet, på döds- 
bädden är det kväljande minnet af er det första 
som kastas undan. 

BIANCA 

(har rest sig, står blek och stammande). 

Vid Gud, vid Gud, detta! 

KARDINALEN. 
Jag kom för att på lek tillrättavisa er; sättet 
nu är ert eget val. Ni känner, att jag talat sant, 
ert samvete är väckt. Böj er I 

BIANCA. 

Mitt samvete 1 Nej, något annat har ni väckt. 
Hassan, öppna dörren I 
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KARDINALEN. 

Det vågar ni! Strid alltså! Tag er i akt! 

BIANCA. 
Tag et i akt ! (Pekar pä dörren.) 

KARDINALEN (ursinnig). 
Den negern där, den negern! Hvad är detta? 

BIANCA. 
Det är mitt samvete, stumt, som jag sagt. 

KARDINALEN. 

Jag tänkte annars, ni hade honom för änke- 
sorgens skull. Året är ju icke ute ännu, icke sant, 
och han är det enda svarta jag ser här. (Går) 

BIANCA (knyter händerna). 

Det också! Ve, ve! (Hon går af och an i inre 
ttpp'or.) Du, pojke, stanna här, alltid stanna här! 
Nu vill jag ha dig som en påminnelse, inne jämnt. 
Jag är förändrad — har det blåst upp vind? — 
det brusar i örat, men är kallt om kinden — nå- 
gonting har sjunkit ifrån mig. — Endast ett att 
göra, endast ett! Det var han som sade det, det 
var han som väckte tanken — få se, om han fröj- 
das öfver sitt verk! Krönt, storhertiginna! Trampa 
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och trampa på allt, det är sättet att resa sig. Hvar- 
för har jag aldrig tänkt på det? Det var mig lik- 
giltigt, allt var mig likgiltigt, men nu! Svårt att 
nå det — bahl Nu har jag vilja. Allt är stoff 
och böjligt ler, allt är smått, men min vilja växer 
jättestor, oemotståndlig. (^Hon lyssnar.) Det är hans 
steg. Lugn alltså 1 (^Hon sätter sig i en sörjande ställning.) 

STORHERTIGEN 
(kommer in genom samma dörr, lian gick ut genom). 

Femando redan borta! Hvad vill det säga? 
Ha ni kommit till klarhet så fort? 

BIANCA. 
Ja, till klarhet (gråter sakta). 

STORHERTIGEN. 
Men hvad är det då fatt? 

BIANCA (sjunker samman, tiger). 

STORHERTIGEN. 
Hvad är det fatt, frågar jag. 

BIANCA 

(reser sig, gar mot honom med lysande våta ögon, talar som 

i feber.) 

Här, här min plats — åh, neka mig ej! En 
famn, en ridderlig famn! — Bort allt som hetsar. 
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slit icke längre i mig I Jag har skydd. Ändtligen! 
(Hon kryper intill hans bröst och snyftar krampaktigt.) 

STORHERTIGEN (smeker hennes har.) 

Bianca, Bianca, tala då! Hvad är detta? Hur 
är det med dig? 

BIANCA (ser upp skyggt). 

Nu är jag lycklig. Här min plats, här min 
plats! Tack, tack! 

STORHERTIGEN. 
Men hvad var det? 

BIANCA (gömmer sig igen). 

Icke tala om det, icke minnas! Nu är jag 
lycklig. Alltid hos dig, alltid vara hos dig! 

STORHERTIGEN. 

Mitt vackra, förtrollande barn, hvad var det? 
Har någon gjort dig sorg? 

BIANCA. 

Äh, icke minnas det! Glädje nu, bara glädje ! 
Min stora vackra herre, se på mig, men låt mig 
gömma mig undan! Din blick bränner, din här- 
skarblick! 
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STORHERTIGEN. 
Var det Fernando? 

BIANCA. 
Ja, ja. Icke tala om det. 

STORHERTIGEN 
(håller henne från sig på armslängd). 

Upp med hufvudet, baml Din gråt, Bianca, 
som jag aldrig sett, hur förtrollande den ärl Hvad 
sade han? 

BIANCA. 

Jag minns ingenting — ord, som jag aldrig 
hört förr. I^åt det varal Jag är lycklig. 

STORHERTIGEN. 
Har han vågat skymfa? Säg nej, säg nej! 

BIANCA. 

Nej, icke skymf. Kanhända var det sanning. 
Dit har min kärlek bragt mig. Ned i smutsen att 
trampa på — och ändå är jag stolt däröfver, ty 
jag vet hvad det gett mig, trots allt. Låt oss 
glömma det för alltid! 

STORHERTIGEN. 
Nej, nej. Jag måste veta det. Hvad var det? 
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BIANCA. 

Jag har hållit mitt hufvud högt, jag var född 
till det. — En furstekrona brukade Barbara sjunga 
om, när jag var barn. — En Capello! — Jag får 
se till att glömma det nu. Ord om skam och 
smuts och förakt — det lägsta kryp i muUen var 
icke lägre än jag. 

STORHERTIGEN. 

Det har han vågat I Hur kom det? 

BIANCA. 

Kan jag förklara det, kan jag fatta, hur jag 
kommit därhän? Det var väl sant, han tänkte 
väl så, man tänker väl så rundt omkring oss, man 
ropar det högt på bergen — och det ekar ända 
till Venedig. 

STORHERTIGEN. 

Detta måste straffas. Det är vanvördnad mot 
mig, och aldrig skall det sägas, att jag tål ... . 

BIANCA (bittert). 

Åh nej, nej, det skulle man väl aldrig våga. 
Nej, bara på mig tänker man, det förändrar hela 
saken. Låt det så vara glömdtl Jag begär bara 
en fristad vid ert bröst. Där är jag stolt, där vå- 
gar jag slå upp ögonen. 
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STORHERTIGEN. 

Mitt stackars goda barn, det måste straffas. 
Låt mig se! Han är min bror och därtill kyrko- 
furste. Det ger honom en god del skydd, men låt 
mig se! 

BIANCA. 

Nej, ers höghet får icke fördunkla sin rättvisa 
i brådt mod. Hvad är jag? Han har sagt det, 
han tänker så. Jag klagar icke. 

STORHERTIGEN. 

Och det tilltror du mig! Nej, något måste 
göras mot honom. 

BIANCA. 

Blott i lugn, blött efter kallt öfvervägande, så 
krymper hela saken hop, (Hon visar utåt.) Se dit, 
ers höghet, allt lyser och strålar^ så obekymradt 
— hvad betyder där masken i muUen i Gå dit ut 
en stund, fatta lugn och beslut sedan. 

STORHERTIGEN. 

Kanske du har rätt! Det är en kinkig sak. 
(Kysser henne.) Farväl, vackra Bianca, bara på en 
stund. Vi måste se till att få de ögonen lysande 
igen, vi måste finna på något. (Hän går ut genom 
dörren till höger, liksom sist.) 
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BIANCA 
(skakar kufvudet i förbittring och knyter händerna). 

Det är visst redan uppnådt! Jag ser skar- 
pare än någonsin. Den tomma, dumma narren I 
Sidvördnad mot honom, det är allt, det är det 
enda han kan fatta! Ett tomt hjärta, inte ens ett 
godt förråd af blod att rusa upp och föftlinda, 
ett tomt hufvud — hur skall man fa en tanke 
född däri ! (Vid dörren.) Barbara ! (Barbara kommer.) 
Barbara, du är klok, du växer och mår väl som 
fisk i vattnet i denna sällsamhet, du är van att 
speja och vädra och lägga planer, hjälp mig nu, 
ty nu står jag bredvid dig. Du sjöng om en krona 
för mig, när jag var barn — nu skulle jag kunna 
vilja ha den. 

BARBARA. 
Jag förstår icke .... 

BIANCA. 

H varför? Jo, denna härlighet börjar på att 
bli mig dyrbar. Man har gett mig ett mycket 
bäskt piller, jag har fått aptit. 

BARBARA. 

Det svåraste i dylika företag är väl vanligen 
att finna en krona, ledig och passande. Det är 
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öfverstökadt i detta fall, tack vare storhertigens 
änklingsstånd, Men, men! 

BIANCA. 

Men hufvudet under är tomt, och det är i 
det, som tanken måste komma. Annars är det 
fåfängt. - 

BARBARA. 

Ja visst, fritt och stolt och alldeles af sig 
själft måste en sådan tanke komma. Männen äro 
ju sådana, alltid herrar, skygga om sitt oberoende 
som katten om svansen. I smått äro de obevek- 
liga, sublimt stränga, där hjälper ingenting. Men i 
stort är det den fördelen med dem, att det finns 
många trådar att röra dem med, och grofva trå- 
dar, lätt synbara, helt och hållet utanför dem. Vi 
ha bara efiy när det gäller riktigt allvar, och i den 
så godt som intet förnuft. Men männen med sitt 
klarare förstånd kunna alltid öfverbevisa sig själfva 
om nödvändigheten och klokheten af en dumhet. 
Låt oss nu se och välja bland trådame! 

BIANCA. 
Bra, Barbara! Och fort! 

BARBARA (grubblande). 

Fåfängan — ligger litet svår att fatta tag i 
här, men är jämnt att räkna på. Egenkärlek — kan 
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nfvcn hjälpa till med hvad som helst. Envishet 
— kallar sig fasthet och är då stark som en oxe; 
den är dock mest att räkna på som skydd efteråt. 
Men för ett öfverraskande beslut fordras det helst 
passion, och så svartsjuka att fa den att resa sig 
mot. — Ja, hur är det, har den fria viljan flera 
bojor? Troligen. Låt oss sel 

BIANCA. 

Svartsjuka, du sade det! Ny harm just nu, det 
är lösen. (Skrattar,) Åh, Hassan, om du icke vore 
svart och stum! Men här finns ju en annan, en 
vacker gosse och, jag tror, äfven af någotsånär 
ädelt blod. Venetianaren. 

BARBARA. 
Han från Treviso. 

BIANCA. 

Ja, så säger han; jag är icke fullt klok på 
honom. Här måste handlas fort. Svartsjuka och 
häpnad, det är lösen. — Laga att han genast 
kommer hit! 

BARBARA. 
Nu förstår jag icke. 
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BIANCA. 

Du har icke heller alla trådarna. Men jag 
förstår. Du är bara ett barn mot mig nu, Barbara; 
jag skulle kunna hålla samman all världens snaror 
i min hand just nu, ty nu är det väckt i mig 
som förmår styra allt. Förr har jag låtit mig 
drifvas viljelös, nu känner jag mig själf och min 
makt, nu är det jag^ och allt kan jag böja. Gå 
Barbara! Det nästan roar mig att se skarpt och 
besluta om mitt öde själf, det roar mig att segra. 

Barbara går. Strax efter kommer pågen, fart och spänstigt, 
kastar med en rörelse håret ur ansiktet. 

PÅGEN. 

Härskarinna, ni har låtit kalla mig. Ändtli- 
gen, ändtligenl 

BIANCA (tveksamt). 

Jag har låtit kalla dig. Kom hit fram! 

PÅGEN. 
Jag vet hvad det gäller, jag hörde allt. 

BIANCA. 

Hörde du? 

PÅGEN. 

Jag stod vid dörren, jag kunde ej hjälpa det. 
Han höjde rösten, och då, och då ... . 
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BIANCA. 
Ah, kardinalen 1 

PÅGEN. 

Han gick tätt förbi mig ut. Jag fingrade mitt 
dolkfaste, så knappen gick af — kanske var det 
det som hejdade mig. Jag visste icke heller — men 
nu, nu vet jag hvad ni vill. Sänd mig dit, sänd 
mig efter honom! Men först — se på mig här- 
skarinna, ty det blir för sista gången. Åh, ditt 
vackra Magdalenahår! 

BIANCA 

(ser start och förundradt på honom, trycker händerna mot 
bröstet; hennes ögon tåras), 

PÅGEN. 

Åh, dina ögon! Hvad veta andra om dig? 
Jag ensam har sett dig gråta. Dina händer, dina 
händer ! (Han faller på knä för henne och trycker dem mot 
sitt ansikte.) Nu! Svep in mig i ditt hår en kort 
minut; åh, det kyler och bränns, ditt vackra Mag- 
dalenahår! (Han springer tipp och kastar hufvttdet bakåt) 
Tack, tack, och nu! 

BIANCA, 
Hvart går du? 
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PÅGEN. 



Efter honom. Jag säger ej ett ord sedan. 
Allt blir min sak. 



BIANCA. 



Du tar fel. 



■ PÅGEN. 

Du vill det icke? Äh, du har rätt I Hvad är 
det allt? — Smått och lumpetl Det är icke döden 
du vill, du vill lifvet. Då vill du också lyckan? 
O, säg, säg! 

BIANCA. 
Hvem är du? 

PÅGEN. 

Du vet det icke? Men du har anat, att jag 
icke var den jag gaf mig ut för? Jag trodde, du 
visste. Jag, narr! Hur skulle du kunnat minnas? 

BIANCA (^sakta). 

Ingenting mins jag. Jag har måst vänja mig 
af med det (stirrande) redan se'n länge nu. 

PÅGEN. 

Ve dig, hvar har du varit, hvad har man 
gjort af dig? Mins du icke Venedig — i lysande 
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sol, med hafvet som ett silke utan en fläck — en 
söndag med vimplade båtar och hvita barn och 
klockornas ljud hängande som blomsterkedjor från 
torn till tom? 

BIANCA 
(skakar på hufvudet och vänder bart det). 

PÅGEN. 

Allt en enda sång, stämd så högt, att den 
flyr undan hörseln och drar aningen med sig. Men 
inne under husens skugga är vattnet mörkt som 
alltid. Du var h vitklädd också, nästan ett barn 
ännu. Du skulle stiga i gondolen och fara till 
mässan. Trappan var hal af slem, du slant ned 
och sjönk, försvann genast. Jag var bredvid i min 
båt och kastade mig efter dig. Du måtte ha stött 
dig i fallet och svimmat, du låg rak lång på bottnen. 

BIANCA (rysande). 
Jag mins igen. 

PÅGEN. 

Jag fick dig i min famn, jag steg, men kraf- 
terna ville tryta. Mitt hufvud svindlade, jag höll 
dig i famn, en sakta ström dref oss. Där var en 
tät, grön, underbar dager, klockljuden klungo så 
mörkt därnere — det var som om vi hvirflat kring 
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i dödens rike, men midt i ångesten var jag lyck- 
lig. Så vaknade jag, så bragte jag dig upp. 

BIANCA (sakta), 
Hvarför, h varför? 

PÅGEN. 

Snart fick du ögonen öppna, och klockorna 
sjöngo så ljust igen. Jag fick aldrig hålla dig mer, 
men jag drömde om dig jämnt. Mins du detta? 

BIANCA. 
Ja, jag mins. Och nu, och nu! 

PÅGEN. 

Jag drömde om dig jämnt. Där var icke 
mycket hopp, men dock något. Det gick ett par 
år, så försvann du. Man talade om det i hela sta- 
den. Så visste man, hvar du var, och jag for hit. 
Här tog jag tjänst hos dig, du kände icke igen 
mig, du talade hånfullt, men du var olycklig, och 
jag hoppades ändå. Nu är jag här! 

BIANCA. 

Och hvad har du hoppats? Hvad vill du? 

7 
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PÅGEN. 

Lyfta dig upp ur mörkret än en gång, ta dig 
i famn, där du ligger som död i den hala dyn, 
rädda dig. Öppna ögonen I 

BIANCA. 

Jag kan icke minnas. Där är ett mörker 
emellan, som jag stirrade in i en gång; då flög 
min själ ifrån mig och löstes upp däri som rök i 
natten, som rök i natten. Jag såg gnistorna. Din 
röst är lik en annans, när du ber — ve mig, ve 
mig! Hvarför kom du icke förr, där borta, hvar- 
för var det icke du? Jag satt och drömde och 
frös; hvarför visste jag icke af din dröm? Så gaf 
jag bort mig på lek, i det oåterkalleliga kastade 
jag mig förströdt och på lek, och "så blef jag bara 
till stycken som ett sönderrifvet bref. Så kom 
vinden och tog mig, så blef det allvar. 

PÅGEN. 
Nu är det allvar, nu är det lyckans allvar. 

BIANCA. 

Hvad skulle jag bära det med? Hvad är jag, 
som ingenting blef? Jag förstår ingenting. 

PÅGEN. 

Jag förstår dig, jag har sett dig gråta. Kom, 
kom, fly ur detta! Hvad är det väl? Förtvining 
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och död, skymf och klibbande smuts. Ditt vackra 
hufvud som är skapadt att bäras så högt och stolt! 
Hör klockorna! Ännu är det tid. 

BIANCA (rätar upp sig). * 

Högt och stolt, det var lösen! Men hur för- 
färande ! Det kostar att besegra ödet, priset ställes 
högt och dyrt, triumfen går öfver hvassa järn. En 
listig makt, en ohygglig makt att brottas med! Men 
det är redan afgjordt, nu är stunden! (Ser på ho- 
nom, kastar hufvudet lyssnande åt sidan, ser på honom igen.) 
Du ville dö för mig, utan ett ord? Jag kunde ha 
tagit mot ditt lif. Du var beredd? 

PÅGEN. 
Ja, jag var beredd. Jag är det jämnt. 

BIANCA. 

Du tog mig upp ur mörkret, men mörkret var 
starkare än du. Det har följt mig, det har kväft 
mig. Nu är det ingenting kvar att vinna — lågan 
bara bränner vingade kryp — mörkret har gnistor 
— den som en gång sett in i det lockas alltid dit. 
(Grubblande.) Ut igen, Om igen? (Fattar sig samman.) 
Nej, det är för sent, det är besegladt! 

PÅGEN. 

Ditt ord är förvirradt; din blick — hvad är 
det i din blick? 



lOO 

BI ANC A (ständigt lyssnande). 

Kom då, kom då! Du ville känna mitt hår 
mot kinden. Kora! 

PÅGEN 

(störtar sig pä knä framför henne, sträcker upp armarna). 

Tack, tack! 

Bianca springer upp, i detsamma dörren öppnas. Storhertigen 
träder in, stannar och ser pä dem). 

BIANCA (mot storhertigen). 

Där ser ni, hvad man håller mig för, där, där ! 
(Hon pekar pä pågen,)' En knekt, en dräng kommer 
och öppnar famnen och väntar, att jag skall falla 
däri som en rutten frukt. Det är kardinalens verk. 
Man har hört, hur han aktar mig, man har flinkt 
tagit efter tonen. Behagar det ers furstliga nåde 
väl att anses kunna dricka ur glas efter hvem som 
helst? Jag talar icke om mig, mig trampar man 
på, mig stirrar man i rusig lystnad efter, mig hviss- 
lar man åt och står still och väntar, att jag skall 
lyda. Det är icke alldeles hvad jag är född till; 
man visste icke, att det stod skrifvet i mina stjär- 
nor. Jag talar icke därom, men ett slut måste 
det fä — finn det ni, min furstlige herre! 

STORHERTIGEN (längsamt till pågen). 
Hvad har du att säga till ditt dyrbara försvar? 
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PÅGEN 

(ser på Bianca med en lång, spänd blicka den hon icke möter , 

skakar på hufvudet ock vänder sig bort). 

Ingenting. Icke ett ord. 

STORHERTIGEN. 

Då torde du vara onödig här. (Går fram till 
dörren och ropar.) Hör hit, ni två, där! Här är en 
fånge. Vakta honom väl I (Två män skymta i dörren, 
pågen går emot dem, dörren stängs efter hofiom.) Detta 
måste straffas. Döden eller galererna? 

BIANCA 
(talar tonlöst och skarpt, tyckes lyssna ännu under rysningar). 

Som ers höghet vill. Mig gör det ungefar lika 
stolt och lycklig. Väljer ni döden, så låt honom 
för hans själs och samvetes skull fa absolution af 
kardinalen. 

STORHERTIGEN. 

Du har rätt, där är upphofvetl Guds död, 
min herr bror, jag skall lära digl (Vandrar rastlöst, 
ser på henne gång på gång, stannar,) Min vackra, stolta 
Bianca, aldrig har jag sett dig vackrare än nu. 
Som en drottning stod du där. Det är du skapt till. 

BIANCA. 
Man tycks tänka så! 
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STORHERTIGEN. 

Vid Gud, det rinner på mig ett slags munter- 
het efter denna harm! Man har trotsat — jag 
brukar kunna bemästra sådant. (Skrattande.) Hvad 
skulle du säga, Bianca, om storhertigen af Toscana 
ödmjukt och skyggt bad om din kärlek och din 
hand? 

BIANCA (blek, nä stan vanfnäktig) , 

Allt efter ers höghets vilja! 

STORHERTIGEN. 

Ett påhitt som skall slå världen med häpnad! 
Klokt också, vid Gud ! Hvarför har jag icke tänkt 
på det förr? Du blir den vackraste af furstinnor, 
Bianca. (Ämnar kyssa henne, men hejdar sig.) Hvarför 
har du den negergossen inne jämnt? Han har sett 
och hört mycket i denna dag. 

BIANCA 
(ser på gossen, säger långsamt). 

Det gör ingenting. Han är ju stum. (Vänder 

sig så leende mot storhertigen). 

Ridån faller. 



FJÄRDE AKTEN. 

En terrass utanför storhertigens villa i Fiesole. UtsiTit 
ned öfver Arnodalen i lysande sol, blåa kullar längst fram 
med hvita villor och cypressrader. Florens nedanför dessa, 
glänsande som ett fält af hvitgtda blommor, hälft insvept i 
genomskinligt dis från floden, ur hvilket tornspiror sticka upp. 
Ilofmästaren, köksmästaren och flera betjänter. 

HOFMÄSTAREN. 

Här har hans furstliga höghet befallt, att bor- 
den skola dukas. Gästerna bli fyrtio — köksmä- 
stare, är ni beredd på det? 

KÖKSMÄSTAREN. 

Knappast på ett så ringa antal. Under hela 
den nya storhertiginnans tid är jag van vid större 
affärer än så. Men jag skall icke lägga armarna 
i kors i alla fall. 

HOFMÄSTAREN (skrattande). 

Det stöter också för er på naturhinder, min 
vän. Att det är ett så ringa antj^l beror på, att 
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detta icke är ett vanligt gästabud utan en familje- 
fest, ett slags kärleksfest. 

KÖKSMÄSTAREN. 

Familje- och kärleksfest på samma gångl Det 
var eget. Väntas här hem något slags förlorad 
— far? 

HOFMÄSTAREN. 

Till storhertiginnan. Nej, han sitter i Vene- 
dig, där han för år sedan ger henne sin faderliga 
förbannelse, och sörjer väl nu värre än räfven un- 
der drufklasen, att han måste låtsas som om bä- 
re'n vore sura. Det är hårdt att ha offentligt för- 
bannat hvad som sedan visat sig blifva en af lan- 
dets vackraste kronor — och vara en hedersman 
därtill. 

KÖKSMÄSTAREN. 
Det måste verkligen vara pröfvande, ers nåd. 

HOFMÄSTAREN. 

Var lugn för att intetdera kommer inom ert 
omfång, köksmästare, hur stort det än blir. -r~ Nej, 
det är mer än så med kärleksfesten. (Högt,) Taf- 
feln i midten skall dukas för tre. (Lägre.) Det är 
för hans furstliga höghet, kardinalen. 



KÖKSMÄSTAREN. 

Kardinalen I Vid en förtrolig festl Då blir 
här brödraförsoning? 

HOFMÄSTAREN. 

Något ditåt är påtänkt. Storhertigen, som 
mer än någonsin älskar sin sköna gemål, vill icke 
längre se ett moln på hennes himmel, icke ens 
ett purpurkantadt. Han har därför beslutit, att 
allt missförstånd mellan hans furstliga broder och 
furstliga gemål skall upphöra. Själfva kunna de 
ju ingen kärare önskan ha — alltså 1 

KÖKSMÄSTAREN. 
Hm. Ja visst. 

HOFMÄSTAREN. 

Men hvarför jag pratar så här med er, mäster 
kock, är icke för att ni skall bli högmodig, men 
för detta: Gör ert bästa I Ingen väg mot hjärtat 
är genare än den som går genom svalget. När 
maten smälter i munnen, vill genom naturlig sym- 
pati allting annat också smälta som är hårdt. 
ÖfverträfFa, jag vill icke säga ert rykte, men er 
själf. Bered ett enkelt villebråd med edra såser 
och förklädnader, så att man ville svära på, att 
det är Junos egen påfågel, född med krona, upp- 
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född med pärlor. Hans furstliga höghet kardina- 
len tycker om mat. 

KÖKSMÄSTAREN. 

I synnerhet sötsaker. Var lugn, ers nåd, på 
mig skall planen, icke stranda. 

Barbara har under detta kommit in. Hon har fetmat sedan 
sist och fått en myf?dig hållning. 

HOFMÄSTAREN (ropar). 

Fru Barbara, fru Barbara! (Lägre.) Hvarför i 
helvete fru? 

KÖKSMÄSTAREN. 

Det brukas så. En artighet bara. Hennes 
ställning kräfver det. 

HOFMÄSTAREN. 
Hon hör icke bra. 

KÖKSMÄSTAREN. 

Hennes ställning kräfver kanske det också 
rätt ofta. 

HOFMÄSTAREN. 
Min fru! 
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BARBARA. 
Herr hofmästare! 

HOFNUSTAREN. 

Där (pekar) skulle furstetafFeln stå. Hennes 
furstliga höghet storhertiginnan skulle, hade man 
tänkt, sitta i midten med utsikten mot Florens 
under sig. 

BARBARA. 
Då skiner solen i ansiktet. Bättre så här, inåt! 

IIOFMÄSTAREN. 

Mycket riktigt! Ni har tankarna med er, fru 
Barbara. (Till betjäningen:) AUtså fem bord, tre längs 
balustraden, två vid ändame i vinkel däremot. 
Den furstliga taffeln där! Håll allt i beredskap 
att bäras ut färdigt. Det furstliga herrskapet ön- 
skar troligen uppehålla sig här. Ja, där komma 
de. Bort alla! (De gå) 

Storhertigen, Bianca, herrar och damer. Bianca är något 
förändrad sedan sist, munnen är fast sluten, blicken glansig 
och hård. Hon rör sig långsamt i sin tillsnörda dräkt af 
gyllenb7'okad, som vid höfterna hålles ut af krinolin och kring 
bröstet ligger platt som ett harnesk. Håret är insnördt i ett 
pärlnät under diademet. Storhertigen har fetmat något. 
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STORHERTIGEN. 



Se här, min fru, Florens! Det är ståtligare, 
än man till och med tror därnere. Man kan här 
ha en öfverblick öfver sin skatt, liksom en girig- 
buk, när han stjälpt ut sitt guld ur skrinet. 

BIANCA. 

Som en matta ligger staden. Den ser nästan 
ut att vara mjuk att trampa på. Och så smått 
allt! Som leksaker. (Dröfftmartde.) Hvem skulle tro, 
att någon kan ha irrat kring i dunkel därnere, i 
afund? — Om här låge kanoner, en hel svart 
frans ut öfver terrassen, skulle kulorna kunna nå dit? 

STORHERTIGEN. 

Det är litet för långt bort. Det behöfs icke 
heller. Från andra sidan, där jag har fästnings- 
verken, går det mycket bra för sig. 

BIANCA. 
Det behöfs icke heller där. Bara att trampa 



lugnt. 



STORHERTIGEN (skrattande). 



Ja visst, mycket lugnt. Helst tre i bredd. 
Icke sant, min fru gemål, detta är en god plats 
för er och min bror att bli vänner på? 
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BIANCA. 

Hvarje plats är god för det. Det är ständigt 
min högsta önskan. 

STORHERTIGEN. 

Och min och säkerligen äfven försynens. 
Hvem kan så stå emot? 

BIANCA. 
Det beror på ännu en fjärdes vilja. 

STORHERTIGEN (skrattande), 

Fernando tillhör kyrkan och kan alltså icke 
vara mot försynen. (Allvarsamt^ Du gör honom 
orätt, Bianca. Han och jag ha alltid varit goda 
bröder, ända tills du kom, och han stötte dina 
känslor, och jag hans. Försoningen har aldrig va- 
rit verklig sedan. Det har varit ett politiserande 
och ett exerserande som har tagit all ro ifrån 
en. Se till höger, gif akt åt vänster, misstanke 
här och misstanke där — allt i de finaste antyd- 
ningar, som om jag fått tänder bara för att knäcka 
gåtor. Det blir icke mera nöje af på det sättet, 
än att dansa i en gästabudssal, där ni båda slagit 
glasen i hvassa skärfvor på golfvet. Politik på 
jakten, medan hjorten springer sin väg, politik i 
alkoven — nu må det vara slut! Gör rent spel 
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mellan er bada, kom öfverens om att styra mig i 
endräkt, så reder jag mig själf och går min väg, 
liksom hela tiden förresten, men med mitt lynne 
ogrumladt. 

BIANCA. 

Det har aldrig varit min förmätenhet att söka 
inverka .... 

STORHERTIGEN. 

Icke det? Jag tycker fan har regerat ditt lilla 
hufvud, alltsedan jag satte en krona på det. Men 
när du nu fått den, så låt bli att fingra på min! 

BIANCA. 
Min vilja har också alltid .... 

STORHERTIGEN. 

Din vilja ja! Först hade du ingen. Du lät 
icke locka dig af makt och glans, nej nej! Fran- 
cesco af Toscana hade ingenting att säga för dig, 
han kunde gå hem — bara Francesco, som kom 
med mörker och oro och fan vet hvad för små 
flickrysningar. Det nästan smickrade mig. Under 
tiden vaknade viljan och fick aptit, och medan 
den åt blef den stor. — Störta den! Hans fru ni- 
ger för litet djupt. Bort med den! Hans hus har 
vacker utsikt. Så har det låtit inuti orden. 



BI ANC A (tnörkt'). 

Hvem väckte viljan, hvem gaf den blod och 
tvang den att tåla kosten eller gå under? Hvem 
sände ett skri genom dess sömn, hvem gjorde 
den hård? 

STORHERTIGEN. 
Hvad vill det säga? Det förstår jag icke. — 
Ah, det? Gamla historier! Skulle man vara född 
till härskare och med god törst och tveka att slå 
halsen af en butelj? Det där är väl glömdt, om 
någonting? 

13IANCA. 
Ja, nu är det snart glömdt. Till saken alltså! 
Er broders ovänskap har för mig betydt mera än 
små störningar i nöjet och ron. De betyda mot- 
stånd in i det obetydligaste, hviskningar, prat och 
förtal i hofkretsen och bland tjäname, förödmju- 
kelser dolda bakom bugningar, hat inom ett artigt 
leende som parentes. Jag har haft att kämpa 
beständigt. Ni har blott sett mina rörelser, men 
ni har icke sett mina motståndares. Icke jag hel- 
ler, men jag har kännt dem. Kronan har jag fått 
genom er höga nåd. Jag har burit upp den. 

STORHERTIGEN. 

Förträffligt! Stolt och vackert, min vackra 
falk. Jag ångrar heller icke. Du är som du bör 
vara. Bara det här! 
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BIANCA. 
Alla hinder har jag öfvervunnit, alla ha böjt 
sig« Jag kan konsten att segra. Men allt är få- 
fängt, så länge det finns en mur, den man kan 
gå bakom. 

STORHERTIGEN. 

Ah, bah, icke pannan mot muren! Klättra 
öfver den! Jag har befallt min bror, och nu be- 
faller jag dig. Jag vill ha ro. Guds död, jag vill 
ha ro, hör du! Jag kan hela ramsan. Han är 
arfvinge till tronen, efler jag inga barn har — än 
se'n, jag lefver ju. Hvarför skulle jag icke lefsra 
lika länge som han? Därtill kan han ju bli påfve, 
och då är det slut med arfsrätten. Gör lifvet be- 
hagligt for mig, så skall jag icke lämna dig så 
snart — sedan blir det din sak. Det där kvittar 
mig lika, och jag upprepar, att jag vill ha ro — 
hvad jag så hvilar på gör mig detsamma, bara det 
är mjukt och bekvämt. Han vill också ingenting 
hellre än frid, han har sagt det, han — akta dig 
alltså för ansvaret! 

BIANCA. 
Är det mitt? 

STORHERTIGEN. 
Ja visst. Om denna försoning misslyckas, är 
det ditt fel. Handla därefter, och gör det nu ge- 
nast, ty där kommer han. 
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BIANCA. 
Som jag redan sagt, är det min käraste önskan. 

Kardinalen, åtföljd af några andliga herrar, inkommer, går 
snabbt och vänligt leende fram mot paret och hälsar vördnads- 
fullt; Bianca ler också vänligt mot honom. 

KARDINALEN. 

Här blir man solblind, min höga fru syster! 
Aldrig har jag sett Florens så lysande som bakom 
ert hufvud. Hvar kommer glansen ifrån? 

BIANCA (dubbeltydigt). 
Från solen, ers furstliga höghet. 

STORHERTIGEN (skrattar). 

Min gemål har rätt. Det är du Femando som 
kommer därmed. Här ha vi stått och sjungit ditt 
lof, när du var borta, liksom du och jag förut 
sjungit storhertiginnans. Sjung ni nu mitt, ni båda, 
så skola vi sedan smälta alla duetterna samman i 
en så godt som evig harmoni. Jag är litet trött 
nu, och som jag förutser, att ert samtal till en 
början kommer att röra sig i subtila finheter som 
ta på tankeförmågan, föredrar jag att gå och prata 
på mitt håll. (Han lyfter händerna). Och på för- 
hand välsignar jag utgången af dessa förhandlin- 
gar, hvilken ni båda känna, eftersom ni känna mig. 
(Går mot hoffolket och drar dem under lifligt tilltal ut med sig.) 

8 
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KARDINALEN (leende). 

Min höga fru, er första undersåte tackar er 
för den lycka, hvilken ni till hans så väl som hela 
landets gagn vetat skänka min käre broder, stor- 
hertigen (bugar), 

BIANCA (småleende). 

Min första undersåtes tack är icke mindre väl- 
kommet därför att det kommer sist. (Hon niger,) 
Er ödmjuka tjänarinna skall söka att allt framgent 
förtjäna det. 

KARDINALEN (leende). 
Det är icke mitt fel, att jag dröjt något. 

BIANCA (likaså). 

Icke häller, mitt. Jag hade gärna ur er hand 
tagit kronan vid min kröning. (Kardinalens min stel- 
nar ett 'ögonblick) Det tyckes mig också, att jag först 
nu genomgått den ceremonien. Där nere, under 
oss. Florens med allt hvad det hyser, här bredvid 
mig er vänskap och broderliga hälsning — san- 
nerligen det tycks mig som min vackraste dröm 
förverkligad. 

KARDINALEN (leende igen). 

Ödet har en vacker och dristig fantasi, min 
fru. Vi äro ofta blinda. 



115 

BIANCA. 

Ja visst I Vi irra kring, vi kvida som ove- 
tande barn, vi kastas hit och dit, vi äro mörk- 
rädda för skuggor och glömma, att det är ljuset 
som vållar dem. (^Hofi står rak och tankfullt leende i solen.') 
Plötsligt faller täckelset, och vi se allt som det 
är. (^Ser sig kring.) Aldrig har jag sett så långt som 
i dag. — Har ni någonsin märkt en sådan luft? 
Det är som kunde man spana tvärs igenom tingen. 

KARDINALEN. 

Så tyckes det också mig. Men en smula af 
höstens köld och klarhet i det — bara. som för- 
känsla. 

BIANCA. 

Det stämmer till modig ro och lycka — och 
till öppna, lugna ord. Låt oss tala ut! Hvarför 
skulle icke vi två vara vänner? 

KARDINALEN (alltjämnt leende). 

Er tanke går underligt i krets, min fru. Den 
förutsättningen, uppfattad som faktisk, var ju er 
utgångspunkt. 

BIANCA. 

Kardinal Fernando, ni förstår mig mycket väl. 
Låt oss ej se smått på detta! Se er rundt om- 
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kring — ni har rätt, det är något af höstens för- 
känsla i luften. Man har nått sin höjd — det är 
nästan vemod i detta — man känner ändtligen 
sitt lif och förmår att stämma allt i ton därtill. 
— Och nu tillbaka till oss! Där är ingen mur 
emellan oss längre, det var utgångspunkten. Nu är 
det bara att räcka ut handen. 

KARDINALEN (undvikande). 
Jag har redan kysst er hand. 

BIANCA (ifrigare) 

Det är skördetid, däraf denna luft. Önskar 
ej äfven ni hvila snart? Det finns två viljor i detta 
land, er och min. 

KARDINALEN (leende). 
Icke tre, eller bara en? 

BIANCA Qugnt), 

Två viljor. Jag talar öppet. Hvems är star- 
kare? Det veta vi icke — är det så värdt att veta? 
Vore det ej bättre lönt att se hvad två förenta 
viljor kunde nå, bestämma målen, bestämma grän- 
serna? 

KARDINALEN. 

Min äregirighet är icke så stor. 
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BIANCA. 

Bah, den är större, den unnar icke plats åt 
en annan. 

KARDINALEN gcemiO. 

Platsen att bestämma villkor som segrare, att 
dela med sig af sitt öfverflöd i ädelmod och klok- 
het, är ju redan er, min höga fru, med den står- 
käres rätt. Ni har sett skarpt, ni har bara tagit 
fel på ett: Jag är icke part, är ej berättigad att 
ta mot er gåfva. 

BIANCA (häfiigt). 
Ni vill alltså icke? Detta är nej? 

KARDINALEN. 

Jag vill vänskap, det är ju redan öfverens- 
kommet- därom, men mera vill jag icke, åtminstone 
icke just nu. Jag har ringa ärelystnad, jag ser gärna 
vänner röra sig, blott man lämnar mig mitt lilla 
område oförkränkt af världslig makt. Ibland kan 
detta erbjuda svårigheter nog, och jag tar gärna 
råd. Nu till exempel, om ni har tid, har jag en 
tvistig sak. 

BIANCA Qyser upp igen). 

Ja visst, låt oss höral Mina råd och mitt 
hela nit till er tjänst! 
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KARDINALEN 
(i oskyldig toft och alltjämnt leende). 

Vi komma ibland i beröring med ting som 
kunde tyckas sortera endast under domarm)mdig- 
het. Det är fråga om ett arf, ett rätt betydligt. 
Kyrkan är part på grund af ett tidigare testamente, 
men ett senare ger allt till änkan som är detta 

redan för andra gången. (Bianca rycker till, stirrar). 

Nu veta vi, ty vi veta allt, att hon är medskyldig 
i sin första mans död, ehuru ingen misstänkt det; 
alltså har hon efter gudomlig och världslig lag ej 
längre någon arfsrätt, ty hon står ju utom sam- 
hället, tills hon biktat och gjort bot. Viktiga skäl 
göra oss dock betänksamma att bringa saken i 
dagen. Råder ni till förhandling med änkan på 
basis af hemlighållande och naturligtvis underka- 
stelse å hennes sida? 

BIANCA (blek, med tillkämpaiU lug»)^ 

Den saken, ers furstliga höghet, är alltför in- 
vecklad. Jag råder till betänketid, jag råder till 
försiktighet. 

KARDINALEN. 

Min höga syster, jag tackar för ert vänliga 
råd och går att glädja min broder med underrät- 
telsen om vår fullkomliga försoning. (Bugar sig ock går.) 
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BIANCA. 

Det är kallt (ryser). Första höstkylan i luften 

— bara som förkänsla — så var det. Jag narr, 
jag narr med mitt lugn — nästan till godl)mt öp- 
penhjärtlighet gick jag. Jag glömde hvad det fanns 
att öppna för! Jag borde kunna spelet nu; det är 
icke ödets sätt att trycka kronan fast på en tinning 

— framför sig har man den, och man följer, följer 
jämnt. Godt, jag anade ju det här, om icke just 
så. Jag var beredd på det, men så lät jag söfva 
mig af jag vet icke hvad för ro och ljus omkring 
mig. Nu gäller det handla igen, alltid handla -^— 
man blir trött 1 Nej, aldrig trött; den tiden är förbi, 
då jag fick vara det, den tiden är förbi, då jag 
fick sofva som andra. För resten, nu denna enda 
gång! Sedan är det kanske lugnt; nu det värsta 
profvet! (En betjänt kommer.) Kalla hit fru Barbara 
genast! (Han går,) Det värsta? Det tyckes så all- 
tid, men bakom växer ständigt ett högre upp. 
(Hon ryser) Nu, nu, hvad är det nu som stiger 
spöklikt inför mig? 

Barbara kommer. 

BIANCA (stirrar emot henne), 

Barbara, du som har följt mig jämt, du som 
haft mig i knä och sjungit mig i sömn, du som 
ledde mig ut i mörkret, du som redde mitt hår 
och lockade min lystnad, du som sof lugnt, me- 
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dan jag kastade mig i feber — Barbara, hur har 
du förändrats på dessa år! Se på mig! Bär jag 
samma märke som du? Jag ryser för dig. 

BARBARA Qugnt), 

Jag tackar ers höga nåde för artigheten. Nej, 
jag kan icke återgälda den. Ni har tvärtom aldrig 
varit skönare än nu. Det förnämt majestätiska . . . 

BI ANC A (fortfarande med stela blickar'). 

Aldrig har jag sett dig så. Du är hemsk i 
solen. Du är fet och uppsvälld, som om döden 
och förruttnelsen rört vid dig, du är gul som ett 
lik. Hvem är du? På mig har du fetmat, haft 
din goda sömn, vaknat och tassat kring, hållit 
spegeln och tisslat och hviskat, njutit din goda 
ro, sofvit som om ingenting hade händt. 

BARBARA. 

Det har verkligen varit bättre tider, än man 
någonsin kunde ha drömt om. 

BIANCA. 

Bättre tider I (Skrattande:) Åh, hvarför tala till 
dig? Hör på, Barbara, ännu är det inte bäddadt 
riktigt mjukt för dig. Tiderna kunna bli bistra nog. 



. ^ BARBARA. 

Efter detta, efter denna dag? Kardinalen 
sken som en sol af vänlighet, när han gick. Jag 
såg honom, jag och drog en liten suck af lycka. 
Jag börjar känna mig gammal, och en säkert be- 
fästad ställning har för mig större behag nu än 
någonsin. 

BIANCA. 
Han är min dödsfiende. 

BARBARA. 
Nej delta . . . .! 

BIANCA (häftigt). 

Han vet allt, han har trampat på mig igen, 
leende i öfvermod — mellan oss är det krig på 
knifven. Inför min gemål spelar han godt barn, 
god bror; jag får skulden, om jag icke med bundna 
händer underkastar mig. Det gäller att handla 
fort. Nu i dag är han i min makt-, sedan är han 
försiktig, men nu väntar han intet, nu spelar han 
sin roll bara. (Hon tar upp ett litet föremål ur fickan^ 
Barbara, det giftet, du gaf mig, är det säkert? 

BARBARA (förfärad). 
Jesus Maria! Giftet! 
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BIANCA. 

Du blir förskräckt. Du Barbara, du gula feta 
lik af det förflutna, har jag nått därhän att skräm- 
ma äfven dig? Må vara, nu måste handlas! Är 
det giftet säkert? 

BARBARA (lugnare medan hon talar). 

Jag trodde det var för någon obetydlighet, jag, 
en liten möjlig rival som satt storhertigens trohet 
på prof, en papegoja som störde er sömn. Jag 
svär, att jag aldrig hade en forflugen tanke på 
något orätt. — Ett alldeles säkert gift, min fru, 
ett förträffligt gift. Jag profvade det på en katt, 
en stor katt, när ers höghet begärde det, utan att 
jag drömde om något farligt. Kattor äro mest 
lika människor till sin inre skapnad, säger man. 
Den här dog riktigt vackert lugnt, riktigt kristligt, 
som man säger. Icke en misstanke om något 
våldsamt. — Men se er väl för — jag törs icke 
tänka tanken ut. 

BIANCA. 

Bra! Nu gäller det att finna en af kardina- 
lens lifrätter. 

BARBARA (förfärad igen). 

Jesus Maria, kardinalen, en furste! Jag vå- 
gade ej tro min aning. Tänk er för! 
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BIANCA. 

Jag tänker icke -— nödvändigheten håller mig 
vid strupen — jag handlar, (bittert) fritt och dristigt 
som alltid! Jag anade det, därför var jag beredd, 
men jag trodde mig få välja min tid, om det blef 
nödvändigt. Det är icke ödets sättl Händerna 
bundna — bara framåt! 

15ARBAR.\. 

Men jag har ej del i det här, jag följer icke, 
jag gör uppror. Jag har offrat nog, jag har mitt 
förnuft i behåll. 

BIANCA QnhiftiUt), 

Det tror du, efter en sådan bana! Det glä- 
der mig, att man ännu kan le åt dig, Barbara; 
då är du mindre hemsk. Du har varit med i le- 
ken, du har haft roligast — då kan man icke gå 
ifrån, när man vill. Det är oåterkalleligt, där är 
intet val. (Rätar på sig.) Plats och tid har jag icke 
valt själf, men nu är jag ödet vuxen, och segern 
väljer jag. Här där jag står, Barbara, är jag en 
annan än det barn, du styrt. 

BARBARA. 

Men ett misslyckande! Jesus Maria, bara 
tanken! 
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BIANCA. 

Se på mig! Tror du jag har frihet att miss- 
lyckas? Det måste ske — en drottning misslyckas 
ej. Finns där en pålitlig man i köket? 

BARBARA. 

Ja, jag tror så. Köksmästaren själf. En fet- 
lagd, godmodig man som kan ha varit med om 
litet af hvarje. . Feta skurkar äro bäst, har jag 
märkt, de väcka ingen misstanke, och deras sam- 
vete är så godt. — Men, men, en furste! 

BIANCA. 
Så för honom hit, försiktigt! 

BARBARA. 
Ja, min fru. (^Gåt-:) 

BIANCA. 

Ödet går varsamt fram som en fin och smak- 
full konstnär- inga skrämmande effekter genast, 
allt väl förberedt. Först sköldens spegel lyft på 
skämt emot en; man ler mot sin bild, läppen kru- 
sas, man nästan koketterar. Så stelnar munnens 
linie, så vidgas pupillen till den hålighet, den är, 
kinden blir lång och hård och gammal, lockarna 
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ringla sig och röras — det är Gorgonans hufvud 
som stirrar emot en! 

Först, hvad var mitt fel? Nästan intet. Så 
ett passivt: låt gå! Bara att öppna handen och 
låta ögonblicken som kylande vatten flyta fram 
mellan fingrarna med hvad de bringade. Så var 
brottet där, tyst och stilla ännu! 

Nästa gång var det icke längre stumt, det 
kved sakta, det såg på mig — åh, hvilka sårade, 
tiggande ögon! Men jag behöfde ej röra vid det. 
Nu står det rått och groft och vidrigt framför mig 
och skriker sin lystnad mot mig med utsträckta 
armar. In i den famnen! Det är vägen, det är 
vägen ! 

Gift! Det är värre än allt annat, det är lä- 
gre och lömskare än allt. Så vanligt ändå, bah! 
Man äter, man vet ingenting, man skrattar — så 
har döden en fast, och ändå skrattar man en stund. 
Är det icke så med allt? Man vet ingenting, man 
pratar och ler, så är man fången, så finns där in- 
gen väg. Det är väl, att man ingenting vet, an- 
nars skälfde vi alla för bödelssvärdet! Hur bitter 
blefve maten i munnen, om vi visste, att det var 
gift däri! Den tanken — hu, den gör en till is! 
Men man vet ingenting, man ler och är nästan 
lycklig. Jag nu, jag nu, hur stod jag nyss här, 
hvad anade jag? Blott snabbt och med sina egna 
vapen kan ödet besegras. Nu är detta det enda. 
Låt gå då! 
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KÖKSMÄvSTAREN 
(kommer in, Imgande och leende.) 

Ers höga, furstliga höghet, man har sändt 
mig hit på vingade fötter. Jag tror mig veta an- 
ledningen. Herr hofmästaren har redan lagt mig 
den på hjärtat, och jag har burit den här (trycker 
handen mot bröstet) hela tiden, ers höga nåd. Mål- 
tiden skall bli som, som musik. Allt skall smälta 
som glace i harmoni, icke en tanke skall förbli hård. 

BIANCA. 

Ah, är vägen sådan? Ned genom detta! Min 
hela varelse krymper sig samman. (Till honom.) 
Vet du någon af furst-kardinalens lifrätter? 

KÖKSMÄSTAREN. 

Om jag vet! Är jag värd att andas i en så- 
dan närhet? (Triumferande.) Det är redan tillredt ett 
litet underverk — jag hade det färdigt, innan jag 
fått en vink — det är en mélange, ett slags ada- 
gio af frusen grädde, persikor, granatäpplesaft och 
ännu andra härliga ting. Det är hans höghet kar- 
dinalens älsklingsspis alltsedan barndomen, och 
han väntar den så mycket mindre här, som hans 
lysande höghet storhertigen i en outgrundlig, kvick 
och lustig nyckfullhet aldrig vill smaka den an- 
rättningen. 
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BIANCA (kväfver en kväljning). 

Det är mycket bra. Hör på, min vän, du 
vet, att det finns vissa droger som väcka kärlek 
och vänlighet hos den som förtär dem? 

KÖKSMÄSTAREN. 

Ja, visst, utan tvifvel. Men, ers höga nåd 
sådana behöfvas .icke i den mat jag lagar egen- 
händigt. Den verkar så i alla fall. 

BIANCA. 

Mycket bra, min vän ! För säkerhets skull vill 
jag dock be dig att blanda in detta pulfver i den 
rätten, du talade om. Du begriper äfven, att dy- 
likt kräfver förtegenhet — icke ett ord till någon? 
Och den kommer endast på vårt bord och förstöres 
sedan — du förstår? 

KÖKSMÄSTAREN Qeendé). 

Naturligtvis 1 Eljest kunde det bli stötande sce- 
ner efteråt mellan vackra damer och herrar. Na- 
turligtvis: jag skall själf bära in den. 

BIANCA; 

Du skall icke ångra det. Har du någon ön- 
skan, så säg den, och den skall bli uppfylld. Tag 
till hvad som helst I 



KÖKSMÄSTAREN (oroligt). 

Ah, ers furstliga höghet, hvem har icke önsk- 
ningar af oss, fattigt folk. (Spejande.) Får jag ta 
till den hur högt som helst, naturligtvis inom 
gränser — är hemligheten så viktig? 

BIANCA. 

Ja. (Hotande.) Icke en min, icke ett när- 
mande! Det är bäst för din egen skull också. 
Du förstår? 

KÖKSMÄSTAREN (allvarligt). 

Det går rundt i hufvudet, jag finner ingen 
tanke. Får jag, får jag vänta tills efteråt med min 
önskan? Detta lilla pulfverl Det bränner i handen. 

BIANCA. 

Tjäna mig väl, och du skall ej ångra det. 
Lyd! Annars . . . (Köksmästaren bugar och går) Hur 
kallt det blef! Äfven den vämjeliga skurken frös 
till som is och miste sitt leende. Alla bli som 
is omkring mig. (Ryser.) Det blir svårt att prata 
och le; det tycks som om någon stode bak min 

rygg och andades mot mig. (Hon vänder sig snabbt,) 

Bah, det går alltid lättare, än man tror. 

Hoffolk komma in, Bianca går att möta dem och stannar i 
gruppen. Storhertigen och kardinalen förena sig med denna, 
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man pratar lifiigt. Tjänare bära in borden färdigdukade . 
Musik stämmes utanför. Ho/mästaren tar en öfverblick, stö- 
ter med sin staf i marken. 

HOFMÄSTAREN. 
Mitt allemådigaste herrskap, måltiden är beredd . 

Kardinalen leder vid sin hand Bianca till bordet i midten. 

Man tar allmänt plats. Rätterna bäras kring af ilande pa- 

ger; dämpad musik köres. 

STORHERTIGEN (ser utåt). 

Detta är dock en härlig plats. Hvarför ha vi 
icke varit här förr? Den tycks mig vara skönast 
i beU niitt vackra rike. Också är jag glad i dag 
— Bianca, min sköna gemål, du har i dag gett 
mig en bror. 

BIANCA (leende mot kardinalen). 

Ers höghet, den gäfvan är för rik för att till- 
skrifvas mig; jag skall bara söka bevara den för 
er. Men om jag kunde ha format mina mest 
brinnande önskningar till det skönaste och bästa 
som bevis på min ödmjuka kärlek, så skulle det 
ha blifvit just till detta. 

KARDINALEN. 

Jag instämmer med min tack för den sköna 
syster, er furstliga nåd har sparat åt mig. 

9 



STORHERTIGEN. 
Det är rätt, Bianca, det är rätt, Femando, 
detta är ord med äkta klang i. Vi tre samman 

— vid Gud, det tycks mig, som om jag aldrig va- 
rit så lugnt och strålande lycklig förrl Har solen 
någonsin varit så klar? Se den glansen därnere 

— är det icke just nu som drufvoma mogna> 
(Till Bianca,') Femando har berättat mig, att allt 
gått just efter min önskan och öfvergått den. Han 
flödar öfver af lof for dig. 

BIANCA. 
Han gör mig orätt genom att icke låta mig 
vara den första att tala ut min hänförelse. (Mot 
kardinalen.) Det är icke rätt; nu i eder närhet kan 
jag knappt säga hälften. 

KARDINALEN. 

En helt naturlig öfverströmning af min känsla. 
Hjärtat betänker sig icke att tala. 

BIANCA. 

Blott när en naturlig blygsel håller det till- 
baka, en rädsla att sanningen skall synas smicker. 
Jag skall taga skadan igen senare, tills min gemål 
ber mig sluta. 

STORHERTIGEN (som hela tiden druckit mycket). 

Det skall icke bli så snart. (Lyfter sitt glas,) 
Tack, mina vänner, tack för denna dag. Där var 
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dumt missförstånd mellan oss, bara missförstånd, 
som jag alltid sagt; det tråkade ut mig. Jag är 
en godmodig själ, lätt att leda — dit jag själf vill, 
förstås. (Han skrattar.') Jag tycker om att hålla af 
hela världen, då den också smakar bäst. Nu sitta 
vi här sä varmt och godt, lifvet är dock bra lustigt, 
och man kan få mycken mimter njutning ur mogna 
drufvor. Se på staden därnere, vår stad, det är 
riktigt ett rosenskimmer • öfver den nu — det lider 
mot kväll, men är glädjen därmed slut? Inga- 
lunda. Här finns facklor och äfven, tror jag, en 
stor gul måne någonstans som bara vill le mot 
allt. Här skall dansas, tills staden ligger rosen- 
röd igen. 

Köksmästaren kommer under detta in med en skål, Bianca 
följer spändt hans rörelser under ett förströdt leende mot ta- 
let. Man pratar lifligt rundt omkring ^ och musiken spelar 
alltfämt, JCöksmästaren bjuder kardinalen som gör en 
af böjande rörelse» 

BIANCA. 
Er älsklingsrätt, trodde vi, min höge broder. 

KARDINALEN. 

Ja visst! (Ämnar ta däraf men hejdar sig,) Det 
är en vacker uppmärksamhet. (Ämnar ta igen, sva- 
rar storhertigen.) Dans! (Suckar.) Ah, du glömmer, 
att tiden har gått och förändrat mycket. (Han af 
visar tankspridt igen.) 
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BIANCA (Hll köksmästaren). 
Ställ det där, bredvid hans höghet! 

STORHERTIGEN. 

Tiden — ja visst, broder kardinal, det var 
du icke förr. Vi två, Femando, vi kunde roa oss 
som gossar! Det blir varmt om hjärtat att tänka 
pä det — och nu sitta vi här igen i god ro, vi 
två goda bröder liksom då, med vår goda ande 
mellan oss. Hvad har du bredvid dig? 

BIANCA. 
Ingenting för ers höghets smak, tyvärr! 

KARDINALEN. 
Min gamla lifrätt. 

STORHERTIGEN. 

Ja visst, jag känner igen den. För mycket 
längesedan var den också min. Om jag skulle 
försöka igen i denna stund? (Till pågen bakom limom.) 
Låt se på det där! 

BIANCA 
(hejdar pågen med en åtbörd, oroligt). 

Det skulle icke bekomma ers höghet väl. Ni 
har alltid haft motvilja emot den rätten. 
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STORHERTIGEN. 

Bah, på denna försoningsfest kunde jag ju 
försona mig med den också. Låt oss se! 

BI ANC A (talar högt, ännu oroligare). 
Nej nej, det är icke bra. 

STORHERTIGEN (skrattande). 

Där ser du, Fernando, hur det är att ha én 
kärleksfull gemål, en black om foten i ett silkés- 
snöre. Du har valt förnuftigt du, dig är det in- 
gen som moderligt hindrar att falla i sjön. Ingen 
frihet i det minsta, hå hå! 

BIANCA (nervös, leende). 

Ja visst, man vakar öfver det dyraste man 
har; inte en pust får komma åt det. Nej nej, jag 
håller på mitt förbud. — Hvad det lyser rödt 
därnere, som en sky af rosor på jorden 1 

STORHERTIGEN (skrattande), 

Fernando, får du icke lust att gifta dig, är 
det icke rörande? Nej, jag viker icke en tum, 
jag ser icke dit ner, jäg låter icke förströ mig. 
(Man fdrlofar humöret.) Se så, hvad är detta för fÖr- 
mynderskap? (Till pågen.) Tag hitl 
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BIANCA 

(blek, ångest/ull, söker att behärska sig). 

Det är icke vackert af er att göra mig emot, 
när jag ber om en småsak för er egen skull. (Bed- 
jande, nästan i gråt,) När jag tigger. 

STORHERTIGEN. 

Är det en småsak, när jag har lust till något? 
— Det har icke varit min vana. (Till pågen.) Tag 

hit! (Bianca vill säga något. Det har blifvit tyst rundt 
omkring; blott musiken höres.) 

KARDINALEN. 

Min sköna syster, detta är litet barnsligt; det 
är icke värre, att han äter rätten, än jag. Man 
lyssnar, man tror, att vi råkat i tvist. 

Bianca tiger, betvingar sin skäl/ning, ser på hur storhertigen 

tager för sig, hänger nud blicken vid hans rörelser, ser honom 

smaka, rycker till igen. 

STORHERTIGEN. 

Men det är ju förträffligt, Fernando, högst 
egendomligt. Aldrig har så lifligt min barndom 
kommit för mig som nu. (Suckar.) Då var det här 
något af det högsta världen kunde bjuda. (Till pågen.) 
Gif hit ännu en gångl — Försök du också, Fer- 
nando, försök! 
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KARDINALEN 
(gör en af böjande åtbörd; likgiltigt, med en kvä/d gäspning,) 

Har icke lust just nu. 

BIANCA (liest). 

Gif hit ! (Pågen serverar Junne, hon ser på anrätt- 
Jtingen, söker le och behärska sig under oupphörliga frossbryt- 
ningar.) Det är kallt, det är kallt i luften, och det 
där är också kallt, bittert kallt I (Hon smakar, skrattar.) 
Det är förträffligt. Ni har rätt, min gemål, det 
är det bästa lifvet kan bjuda. 

Hon äter igen. Storhertigen och kardinalen se på henne för- 
vånade; en tvungen tystnad breder sig kring, samtalet upphör 
ryckvis, domnar af 

STORHERTIGEN (rörd). 

Som jag sade, Femando, vi två (lyfter sitt glas) 
alltid goda vänner, kudde vid kudde om natten 
— en vacker tid ändå barndomen! — den ligger 
så klar för en, så egendomligt klar. — (Tappar 
stämningen.) Men för fan, Femando, hvarför gräfver 
du i detta? Barn och barn och oskuld med mera. 
{Sentimental igen.) Nu, i denna stund, Femando, äro 
vi icke desamma, samma hjärtan? (Till Bianca, som 
suttit stel och stirrat ned framför sig.) Men hvad är det, 
hvarför äro vi förvandlade så plötsligt? (Vekt och 
barnsligt.) Hvarför får man aldrig ha roligt, hvarför 
är allt så förgjordt? 
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Bianca tvingar sig till att hy blickar från den ena till den 
andra med taninia ögon, 

KARDINALEN. 
Er gemål talade om kyla. 

BIANCA. 

Ja visst, kyla. Hur den bränner redan ! Rygg- 
raden smälter i min kropp — icke ens behranglet 
kva^; allt går till förintelse! Hvad är det för 
klockor? 

KARDINALEN. 

Kanske vespem där nere i dälén. Jag hör 
ingenting. 

BIANCA. 

Jo, det ringer! Liksom inne i örat. Så un- 
derligt! 

STORHERTIGÉN. 

Visst ringer det; jag hör det också. (Han 
vaggar fram och tillbaka.) Bing, bång ! Det är så mun- 
tert. Skratta då! Hvarfor vill ingen skratta? De 
klockorna, de klockorna — 

BIANCA (talar förvirreuit och tonlöst)^ 

Jag känner igen dem — sedan länge, länge 
sen. Ert försjunkande i minnen, min gemål, drog 
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vnig med sig. Det är sällsamt med minnen — äro 
de icke vemodigast just di man tycker sig lyck- 
ligast. Dét kommer som gråt i skön musik, det 
kommer som ett sken ur fjärran från sjunken sol, 
och det hviskar: detta nu skall också sjunka och 
dö! Hvad har du gjort af ditt lif, hvad har du 
gjort af skatten som smälter i din hand? 

A//a ha tuindt sig mot henne och stirra förvånade och all' 
varliga. 

KARDINALEN. 
En egendomligt dyster ton, min fru. 

BIANCA. . 
Ja visst, man bör ju le. f//?« försöker att göra 

tiet, men lyckas ej). Det går ej, det vore lättåre att 
^å(a; det är alltid lättare för människor att gråta, 
méh icke för mig nu, ty det är så kallt, och tå- 
rarne ha frusit till is. (Hon reser sig upp. Hon rör 
händerna i ett, tre/vande, oroligt. Musiken tystnar.) 

storhe:rtigen. 
Hvad vill detta säga, hvad vill detta sägar 

BIANCA (står upprätt). 

Érs höghet har rätt, jag förstår. Icke störa 
festen, icke störa tonen — det är den synd söm 
aldrig föflåtes. Le och le, om också eldskriften 
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flammar på muren. — Mene, mene tekel ufarsin I 
(^Hon blickar stelt mot villans mur, ryser, skakar på sig, ser 
på sina händer och gnider dem som för att. värmas, låter 
dem sjunka. Så vänder hon sig utåt mot Florens och brister 
ut högt och tydligt:) Äh, du vackra, vackra värld, du 
rika lif! Du kunde ha varit mitt ännu. Skön i 
aftonglansen som en oskyldig sömn — se, se ! Hvar- 
för vet man ingenting, hvarför kommer klarhet först 
då ögongloberna stelna, för att bräckas som isen 
under foten, hvarför kommer den bara i en glimt 
mellan tvänne mörker? 

KARDINALEN. 
Ni är sjuk. 

SORL AF RÖSTER. 

Storhertiginnan är sjuk. 

Man tystnar igen. Storhertigen sitter och stirrar framfor sig 
utan att ge akt på något, rör oupphörligt på händerna. 

KARDINALEN. 

Sök att styra ert förvirrade tal, min fru I Gå 
från bordet! 

BIANCA (nästan med ett skri). 

Nejl Hvart skulle jag ta vägen? Ingen-, ingen- 
stans. Här, här är min plats ännu — dö i rust- 
ning, stående rak i min rustning till slutet! — Men 
själfbehärskning — ni har rätt. (Ifon reser sig allt 



139 

stelare.) Jag säger er alla, lifvet är svårt att lefva. 
Det lurar en oändlighet bak hvarje handling; den 
är vinkelns nålhvassa spets, som skiljer vägar, hvilka 
aldrig ta slut. Ja och nej, ja och nej — två gun- 
gande vågskålar som hvila på det skarpaste svärd — 
bah, man bör icke låtsa om det, man bör le. Ödet 
leker med en, som katten med råttan, klorna in- 
dragna, tassande mjukt hit och dit med varsamma 
små slag mot bytet. Man förstår ingenting, man 
leker med, det kittlar en, och man skrattar. Till 
sist tror man sig stark, man reser sig upp, man 
tycker sig ha vilja och känner, att den kan behär- 
ska allt. Då i grym kvickhet och ironi, i skä- 
rande skratt, i förstelnande fasa kommer dödssprån- 
get öfver en, klorna framme ur det mjuka och 
sargande till blods, tänderna hvassa i strupen. Där 
står man med kalla, förlamade händer. (Hon sträc- 
ker dem ut för sig.) Ve, ve, se på mig! 

STORHERTIGEN. 

Jag ser ingenting, jag. Hvart tog du vägen? 
Och du, Femando, kröp du under bordet redan? 
Allt blir otydligt här omkring mig; det är som 
om det suddades ut. Men därborta blir allting 
klart och skarpt, som genom en kikare. Hvad är 
det med mina ögon? Hvad ser jag? En ryttare 
därborta, visst en mil härifrån I Hit kommer han! 
Hvad är det? Hur kan jag se det? 
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BIANCA. 

Ja visst, män ser långt, man ser mycket långt 
och skarpt. Det som är nära försvinner, det som 
är fjärran blir nära. Nu ser jag, nu ser jag allt. — 
Där var ett barn i Venedig, vid lifvets första allvar 
tog hon fel och log och tog språnget ut i mörkret. 
Det grep henne, det drog henne med sig som det 
lätta flygstoft, hon var, det hvirflade henne bort. 
Ständigt i tätare svart, i våldsammare hvirfvel. 
Kring henne blef det allt hemskare, gråt och blod 
och köld. Till sist kväfde det henne — hvad 
som var kvar; då var hon så fattig, att det enda 
hon hade att göra var att bekämpa sitt skrik och 
stå och falla. 

KARDINALEN. 
Det är yrsel. Var tyst, var tyst! 

BIANCA. 

Nej, icke lögn nu! Icke många ord heller — 
hvad skulle det tjäna till? Hur skulle det ta sig 
ut för mig att predika? Jag skulle icke kuntta 
sköta mimiken, ty mitt ansikfe är redan så stelt^ 
som om det vore dödt. Känn på det! Är det 
icke som is? Om jag slet sönder min kiöd med 
naglarna, skulle det icke ge sitoärta. (Hon trycker 
märken i kinden.) Se, se! Min klädhittg trycker om 
bröstet, det är del eiida som gör ondt, värre Ät 
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det icke. Nej, blott detta vill jag säga: Ond var 
jag. Först hvarkeo ond eller god, men det är 
samma sak. Nu står jag här. Se på mig! Skynda 
er, ty snart faller jag! 

KARDINALEN. 

Hon är sjuk, mycket sjuk. (TiJl storhcftigen.) 
Säg då någonting! 

STORHERTIGEN. 

Ja visst! Jag, jag befinner mig icke riktigt väl. 
Den där ryttaren, nu är han visst här strax! Nu 
liör jag trampet, nu kommer han — hvad är det ? 
Jag har icke en tanke i hufvudet. Jag förstår 

icke . . . (Ha7i sjunker framåt mot ba7'det, lägger armarna 
ned pä det och hvilar sitt hufimd på dem.) 

RÖSTER. 

Storhertigen är också sjuk! Det är farligt! 
Hvad är detta? 

Man springer upp — allmän förinrring. 

BIANCA 

^(stirrande, vacklande, håller sig ännu med en ansträfigning 

upprätt,) 

Det är döden. Midt ibland oss. Hörde ni 
icke, hur bjällrorna klingade om hans hals, hur han 
5log af strängarna för musiken? Nu är han här 
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(sträcker ut armarna), nu tar han mig. Hvarför icke 
förr? Hvarför sparade han mig icke allt — hväd 
har jag varit annat jämnt än som nu ett irrande^ 
blindt ting i mörker? Du vackra, vackra värld^ 
hvarför har jag icke lefvat? Nu är det icke dig 
jag famnar. Det är för sent. 

Ridån faller. 
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